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g ABSTRACT
-
(@]
Adinda Maghfirah, (2024) :  Exploring Students’ Strategies in Enhancing

Speaking Fluency: A Case Study at State
Islamic University of Sultan Syarif Kasim
Riau

Al ey

— The purpose of this research to explore strategies used by students in
engancing speaking fluency, the challenges, reasons, and benefits that students got
while implementing those strategies. This research used qualitative case study
method. This research was held on December 2023 - February 2024 at English
Education Department at State Islamic University of Sultan Syarif Kasim Riau.
THe data collected from the sixth semester of English Education Department by
coFecting questionnaire to 24 students based on total sampling and interview as
pa@icipants were selected based on purposive sampling technique. Therefore,
questionnaire and individual interview were used to gather the data. The finding
of this study showed that from questionnaire the dominant strategies used by the
students was cognitive strategies, the second strategies was socio-affective
strategies, and the least strategy used by the students was metacognitive strategies.
In conclusion, delve deeper with interview, and exploring kinds of strategies that
students use in enhancing speaking fluency and the challenges, reasons, and
benefits that students got when applying those strategies as the results of
interviews to students.
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ABSTRAK

O3EH @

Adinda Maghfirah, (2024) :  Mengeksplor Strategi-strategi Mahasiswa
o dalam Meningkatkan Kelancaran Berbicara:
= Studi Kasus di Universitas Islam Negeri
— Sultan Syarif Kasim Riau

A1

— Tujuan dari penelitian ini untuk mengeksplorasi strategi yang digunakan
oleb siswa dalam meningkatkan kefasihan berbicara, tantangan, alasan, dan
manfaat yang didapat siswa saat menerapkan strategi tersebut. Penelitian ini
menggunakan metode studi kasus kualitatif. Penelitian ini dilaksanakan pada
bLHan Desember 2023 — Februari 2024 di Jurusan Pendidikan Bahasa Inggris
Unjversitas Islam Negeri Sultan Syarif Kasim Riau. Data dikumpulkan dari
semester enam Jurusan Pendidikan Bahasa Inggris dengan mengumpulkan
kugsioner kepada 24 siswa berdasarkan total sampling dan wawancara sebagai
peserta yang dipilih berdasarkan teknik purposive sampling. Oleh karena itu,
kuesioner dan wawancara individu digunakan untuk mengumpulkan data. Temuan
penelitian ini menunjukkan bahwa dari angket strategi yang paling dominan
digunakan siswa adalah strategi kognitif, strategi kedua adalah strategi sosio-
afektif, dan strategi yang paling sedikit digunakan siswa adalah strategi
metakognitif. Sebagai kesimpulan, pelajari lebih dalam wawancara, dan jelajahi
jenis strategi yang digunakan siswa dalam meningkatkan kefasihan berbicara serta
tantangan, alasan, dan manfaat yang didapat siswa ketika menerapkan strategi
tersebut sebagai hasil wawancara kepada siswa.

viii
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A.

©

g CHAPTER I

G

o INTRODUCTION
=

jeb)

5 Background of the Research

The utilization of strategies in enhancing speaking fluency is essential,

n !

—ancompassing approaches adopted by educators for language instruction as

S

~well as methods embraced by students themselves in language learning. As

S

aasserted by Wahyudin and Rido (2020), every learner deploys specific
Py

oStrategies and techniques. Similarly, Mandasari and Oktaviani's investigate
c
(2018) explicitly highlights that a majority of students employ a wide array of
language learning strategies, encompassing the realms of affective, memory,
social, metacognitive, cognitive, and compensation strategies.
O’Malley classified twenty-six strategies into three subgroups:

metacognitive, cognitive, and social-affective. O’Malley et al. (1985), stated

that language learning strategies have been broadly defined as any set of

2jelg

operations or steps used by a learner that facilitated the acquisition, storage,

A8l

etrieval or use of information. The strategies for improving each of the four

Jrure

main languageearning skills such as speaking, reading, listening, and writing

)

are certainly different. In this case, strategies used by the students in

ISI9A

enhancing speaking fluency.

Skehan (1998), fluency encompasses the ability to effectively convey

[n§ jo 43

meaning by utilizing appropriate language tools and adapting to various

ue}

communicative situations during real-time speech production. Same as

IeAg

anguage learning strategies, speaking fluency is a vital aspect of language

I

nery wisey j
[EEN
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©
Tproficiency that enables effective communication. Developing speaking skills

-
orequires a multifaceted approach involving various factors. Exploring what

d

o factors that influence students' strategies in enhancing speaking fluency.

E

Discovering strategies in enhancing speaking fluency poses a

ignificant challenges for student in learning English as a foreign language.

1) Mw

arsen-Freeman (2006) emphasized that the significance of strategies in

sng

developing fluency, stating that without regular opportunities for speaking

o &

trategies, students may struggle to attain the level of fluency they desire.

el

—However the majority of previous research has focused on strategies or
techniques that teacher have implemented for the students, and used classroom
action research also quantitative design research.

Several other previous studies that implemented strategies from the
educators using quatitative methods. Febyanti and Sari (2022) used a
quantitative methods in elementary school about the implementation pair work

o
orand storytelling in teaching speaking fluency. the finding of the research is the
(¢]

E_njesearchers processed the data about the correlation between pair work and
+¥]

B

=
m

story telling toward students’ speaking fluency and found very high
correlation. Roohani and Etemadfar (2021) conducted a quantitative

experimental and the researchers found that micro flipped classroom can be

ISI9ATUN)

0 A3

more effective in improving the EFL learners’ speaking fluency, compared

nsj

with the traditional mainstream classroom. Other quantitative experimental

ue}|

research about the impact of cooperative learning approach on the

11eAg

development of EFL learners’ speaking fluency. Based on the results obtained

nery wisey j
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©
millhrough the statistical analysis on the collected data, it can be safely claimed

G
othat there is a significant difference between the speaking fluency of those
o

wstudents who were taught through cooperative learning strategies and those

w

—taught through traditional instruction (Namaziandost et al., 2019).

The research about implementing the pictorial cues as a pre-speaking

NIN X

¢strategy instruction and to provide teachers with pre- and in-service training in

sn

=using pre-task activities that also used quantitative experimental research

=

Mesign. After collecting the data, the researcher analyzed them in order to find

nei

out the effectiveness of the treatment on students' speaking accuracy and
fluency (Nasri et al., 2019). Alrayah (2017) conducted a study investigating
the effectiveness of cooperative learning activities in improving the fluency of
EFL learners. Following a month of strategy implementation, the findings
indicated a notable enhancement in students' speaking fluency. Similarly,

Buitrago (2017) explored the impact of collaborative and self-directed
9p]
g'_learning strategies on promoting fluency among EFL speakers. The results
(¢]
Edemonstrated that students' speaking fluency experienced positive
+¥]

é,development through collaborative learning activities. The benefits of these
™

§Strategies included the opportunity for students to learn from one another.

<
EAdditionally, the self-directed learning approach facilitated students in

i w

=
‘greflecting on their errors and correcting misconceptions. Conversely, Thomson
Lo =

YY2017) focused on building speaking fluency through the teaching strategy of

n

1

multi-word expressions, did not yield a significant improvement in students’

ue

eAg

speaking fluency when compared to the control group.

nery wisey jix
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Ghasemi and Mozaheb (2021) conducted a mixed methods research

ABH @

about the role of concept mapping and speech repetition in developing EFL

dio

glearners’ speaking fluency. the result o the research that the data analyses
idemonstrated that both groups’ speaking fluency significantly improved when
;C‘_:[hey were trained to apply concept mapping and 4/3/2 technique. The other
Zmixed methods research in the field of speaking fluency about exploring
(%)pechakucha in EFL students’ speaking fluency conducted by Rokhaniyah
2(2019) the finding of the result from this indicated that the exploration of
g'PechaKucha optimized EFL students’ speaking fluency including improving
the speed of students’ speech and words per minute, increasing articulation
rate, strengthening phonation time ratio, reducing the frequency of silent
pause, avoiding filler words, and decreasing disfluency in spontaneous speech.
Molina and Briesmaster (2017) conducted a classroom action research about
the use of the 3/2/1 technique fosters students’ speaking fluency. The findings

in this study support previous research that suggests the use of the 3/2/1

TS

technique fosters students’ speaking fluency.

The majority of prior studies used classroom action research and

IS1 23

quantitative design surveys. Most of the studies have concentrated solely on

Jrure

anguage learning strategies used by the teacher to teach the students.

Otherwise, one strategies that implemented to the students in enhancing

speaking fluency such as pair work strategy, story telling, cooperative learning

A3rs19ATU

trategy, and so on that the researcher discussed after this paragraph. In

8.3°

revious classroom action research studies, the language learning strategies

g ugj[n

ere applied by teachers to their students. In quantitative design research

1IeA

studies, researchers only took a general picture by distributing questionnaires

nery wisey j
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©
mIto students regarding what strategies students used in enhancing their English

-
oSkills. However, there is still lack of research about the three language

o
glearning strategies; Cognitive strategies, metacognitive strategies, and socio-

Saffective strategies as the researcher mentioned earlier especially in the field

“of qualitative approach.

Based on the preliminary study that the researcher conducted in June

S NIN

sn

2023, it was found among fourth-semester of English Education Department

A

;students, that many of them can not speak in English fluently, even though as
glthe English Education students sometimes they know what to say but can not
convey it fluently. However, students in Class A exhibit a higher level of
fluency in English compared to their peers in other classes. It was revealed
students in class A feel that their English speaking fluency enhances when
they become accustomed to listening to native speakers. This provides them
with opportunities to experience various accents, intonations, and expressions

uthat they may not encounter in their everyday usage. Students employ various
o

L

gstrategies to gain access to listening to native speakers, enhancing their

IS1

=speaking skills, as well as their listening, reading, and writing abilities. This is

GWhy it is important to specifically explore the language learning strategies

Jrua

u

E'used by students in enhancing speaking fluency. Therefore, this research

I

,%conducted where the researcher dig deeper into the strategies used by students

A

e . . . : . . .
=routside the classroom in enhancing their fluency in speaking English.

Based on existing gaps in previous research or pre-studies found in the
ield, it was necessary to carry out this research to explore strategies used by

students in enhancing their speaking fluency. What kind of strategies that

nery wisey| juedg uejng
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©
mIstudents use so that it is more influential in enhancing speaking fluency.

-
oFurthermore, there is a need to investigate why students use those strategies,

o
achallenges, and benefits that students got when applying those strategies.

=
B =ldentification of Problem
-~
— The disparity in English speaking fluency among students, there are
=

¢gnany of them that still have low speaking fluency but there are several of
‘E_them that also able to speak in English fluently especially in class A.
Q;,J:,B\dditionally, the effectiveness of the applied strategies that depend on how
gconsistently and adaptly students implement them. Therefore, the researcher

feels the need to delve deeper into the strategies employed by students in

enhancing their English language fluency and identify the factors hindering

their success after implementing these strategies.

C. Limitation of the Problem

Based on the identified problems mentioned earlier, The limitation of
mthis study is its exclusive focus on students' strategies in enhancing speaking
%ﬂuency using cognitive, metacognitive, and socio-affective strategies, the
greasons and benefits from those strategies, and the challenges that they faced

éwhile using those strategies.

n?2

D=Formulation of the Research

Based on the limitation of the problem above, the researcher

JISIAA

0 A

formulates the problems as follows:

. What are the strategies used by English Education Department students at
State Islamic University of Sultan Syarif Kasim Riau in enhancing

speaking fluency?

neny wisey jrredg uej[ng j
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E.

. Why do English Education Department students at State Islamic
University of Sultan Syarif Kasim Riau use those strategies in enhancing

speaking fluency?

Jw ejdio jeq o

. What are the challenges faced by English Education Department students
at State Islamic University of Sultan Syarif Kasim Riau in enhancing

speaking fluency?

bjectives of the Research

To discover the strategies that English Education Department students at

nely egsns NI X!

State Islamic University of Sultan Syarif Kasim Riau use in enhancing
their speaking fluency.

2. To explore the reasons and benefits while using strategies in enhancing
speaking fluency by English Education Department students at State

Islamic University of Sultan Syarif Kasim Riau.

.

To find out the challenges that English Education Department students at
State Islamic University of Sultan Syarif Kasim Riau faced while using

strategies in enhancing speaking fluency.

drwie|sy ajels

Significance of the Research

n

Theoretically, this research findings can be contribute to serve as

ISI9ATIU

valuable information for educators involved in the field of student learning

0 A3

strategies in enhancing speaking fluency. Practically, this research helps

nsj

identify and address the challenges that students encounter when

1

ue

implementing the strategies in enhancing speaking fluency. For students’ this

11eAg

research can provide information about students' strategies in enhancing

nery wisey j
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@)

meeaking fluency which provides a reference for the students to find out which

e

oStrategies is effectively used or matched with the student. Hopefully, by

©

sunderstanding these challenges, educators and institutions can work towards

—creating a more supportive learning environment in enhancing speaking

e

fluency.

=

GuDefinition of the Term

c

»
=1.

neiy e

neny wisey jrreAg uejpng jo AJISIdAIU) dDTWE[S] 3}€)S

N

Students’ Strategies

Students' strategies, also known as learning strategies or study
strategies, refer to the specific actions, techniques, or approaches that
students employ in enhancing their learning and academic performance.
Using strategies is one approach for learners to get actively involved in
regulating their own learning. Strategies are the ideas and behaviors that
students employ to help them acquire, absorb, or remember knowledge.
(O'Malley and Chamot, 1990). In this research, students’ strategies refer
to strategies or techniques used by language learners for the purpose of
enhancing their progress in English speaking fluency.
Speaking Fluency

Brougthon et al. (2003) defined speaking fluency to the capacity to
communicate verbally with a level of naturalness and ease comparable to
that of a native speaker, without necessarily achieving the same degree of
precision and correctness. In this research, Speaking fluency refers to
expressing ideas and thoughts in a language with the same ease and natural

flow as a native speaker, even if not every detail is perfect.
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CHAPTER I

LITERATURE REVIEW

heoretical Framework

Language Learning Strategies

Oxford (2017), strategies refer to setting goals, determining actions
to achieve the goals, and mobilizing resources to execute the actions.
Scarcella and oxford in (1992) sited learning strategies are defined as
specific actions, behaviors, steps, or techniques such as seeking out
conversation partners or giving oneself encouragement to tackle a difficult
language task used by students in enhaning their own learning. Language
learning strategies refer to the processes and actions deployed by language
learners to learn or use a language more effectively (Rose, 2015).
Moreover, Maclntyre (1994) portrayed these strategies as intentional
measures chosen by language students to facilitate language acquisition
and communication. Similarly, Richards et al. (1992) denoted them as
purposeful thoughts and behaviors learners employ during the learning
process in enhancing students’ ability to comprehend, remember, and
integrate new information.

Learning strategies encompass actions undertaken by students to
enhance students’ personal learning experience (Oxford, 1990). Examples
of these strategies include seeking conversational partners, soliciting
feedback for correction, and engaging in vocal practice, all aimed at
cultivating speaking skills. These strategies form a valuable toolkit for

active and conscious learning, serving as a conduit to bolster language



‘nery eysng NN uizi eduey undede ymuaq wejep Ul sin} eA1ey yninjas neje ueibegas yeAueqiadwaw uep uejwnwnbuaw Buelse|iq ‘'z

NVIE YYSNS NIN
o

&

‘nery BYsng NiN Jelem Bueh ueBunuadsy ueyiBniaw sepn uediynBuad °q

‘yejesew niens uenefun neje )iy uesinuad ‘uelode| ueunsnAuad ‘yeiw) efiey uesinuad ‘uenieuad ‘ueyipipuad uebunuaday ynun eAuey uednnbuad e

b )

3,

>

h

JJaquuns ueyingaAuswu uep ueywniueasusw edue) 1ul siny eAiey ynines neje ueibeqgas diynbusw Buele|q ‘|

0

Buepun-Buepun 1Bunpuing eidio eq

nelry eysng Nin Y!jlw eydioyey @

neny wisey jrreAg uejpng jo AJISIdAIU) dDTWE[S] 3}€)S

10

proficiency (Dérnyei, 2005). Furthermore, Oxford (1990) underscored that
employing appropriate language learning strategies significantly
contributes to the development of communicative competence. It can be
inferred that improper utilization of strategies may not yield substantial
advancements in achieving communicative competence. Thus, learning
strategies emerge as pivotal elements shaping both the process and
efficacy of foreign language acquisition. Ellis in (1994) argued that
Oxford's framework holds the highest impact and is widely utilized in
research concerning these strategies.
a. Concept of Language leaning Strategies
Language learning strategies have been classified by many
researchers; see for examples by Rubin, (1987), Oxford, (1990) and
O’Malley and Chamot, (1990). O’Malley and Chamot (1985) also
divided language learning strategies into three types, namely:
1) Metacognitive strategies
By metacognitive strategies, O’Malley and Chamot (1985)
sited strategies applied to plan for learning and thinking about the
learning process, monitoring production and comprehension as
well as evaluation after the completion of an activity. And
suggested that metacognitive strategies include selective attention
for special aspects of a learning task, planning the organization of
either written or spoken discourse, monitoring information to be
remembered and production while it is occurring, and evaluating

comprehension of receptive language activity and language
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production. By using metacognitive strategies, learners are aware
of and control efforts to use particular skills and strategies.

Based on O’Malley and Chamot (1990) the processes that
would be included as metacognitive strategies for receptive or
productive language tasks are selective/paying attention for special
aspects of a learning task, as in planning to listen for key words or
phrases; planning the organization of either written or spoken
discourse; monitoring or reviewing attention to a task, monitoring
comprehension for information that should be remembered, or
monitoring production while it is occurring; and evaluating or
checking comprehension after completion of a receptive language
activity, or evaluating language production after it has taken place.

Slightly different with O’Malley and Chamot (1990),
Oxford (1990) divided metacognitive strategies only into three
strategy sets: centering learning, arranging and planning learning,
and evaluating learning. Other metacognitive strategies, like
organizing, setting goals and objectives, considering the purpose,
and planning for a language task, help learners to arrange and plan
their language learning in an efficient, eftective way. The
metacognitive strategy of seeking practice opportunities is
especially important. Learners who are seriously interested in
learning a new language language must take responsibility to seek
as many practice opportunities as possible, usually outside of the

classroom. Even in asecond language situation, ripe with
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opportunities for practice, learners must actively search for, and
take advantage of these possibilities (Oxford, 1990).

Oxford (1990) also those three strategy sets divided into
several specific strategies, Centering the Learning; this set of three
strategies helps learners to converge their attention and energies on
certain language tasks, activities, skills, or materials. The use of
these strategies provides a focus for language learning. The first
specific strategies, verviewing and linking with already known
material for overviewing comprehensively a key concept, principle,
or set of materials in an upcoming language activity and
associating it with what is already known. The second, paying
attention, the last is delaying speech production to focus on
listening.

Evaluating the learning, in this strategies Oxford divided it
into two specific strategies. Where one specific strategy involves
noticing and learning from errors, and another one concerns
evaluating overall progress. Self-monitoring is for identifying
errors in understanding or producing the new language. Self-
evaluating is for evaluaating one’s own progress in the new
language (Oxford, 1990).

Arranging and planning the learning, in this set contains six
specific strategies, all of which help learners to organize and plan
so as to get the most out of language learning. This specific

strategies touch many areas about language learning, organizing,
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setting goals and objectives. Which are finding out about language
learning, organizing, setting goals and objectives, identifying
language purpose, planning for a language tasks, and seeking
practice opportunites.

Forbes and Fisher (2018) discovered that enhancing
students' awareness of and utilization of metacognitive learning
strategies had a beneficial influence on their self-assurance and
competence when it came to speaking. Furthermore, there exist
potential connections between metacognitive strategies and the
results of language learning. To illustrate, a study involving 383
twelfth-grade students from five different upper secondary schools
unveiled indirect impacts of self-reported metacognitive strategies
on language learning outcomes (Saks & Leijen, 2018).
Nevertheless, as pointed out by Forbes and Fisher (2018), the use
of these strategies is multifaceted, and the specific strategies
chosen by students in their study largely depended on their unique
personalities. This diversity in strategy selection might, in part,
account for the individual variations observed in language learning
aptitude and results.

Cognitive strategies

In Oxford (1990), cognitive strategies included reasoning

and analyzing, summarizing, and practicing while O’Malley and

Chamot (1985) included resourcing, repetition, grouping,
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deduction, imagery, auditory representation, keyword method,
elaboration, transfer, inferencing, notetaking, summarizing,
recombination, and translation. it is a strategy that helps students to
imitate someone’s speech through practice by their own-self
(Basalama, 2020). Oxford in (1990) stated the activities included
as deep level cognitive strategies in speaking such as, rhymes to
remember new english words, try to remember new english words
by pronouncing them, speak a word or a sentence several times to
remember it, and try to translate source language sentences into
target language sentences and produce them orally. Weinstein and
Mayer (1986) suggested that these strategies can be subsumed
under three broad groupings: rehearsal, organization, and
elaboration processes (which may include other strategies that rely
at least in part upon knowledge in longterm memory such as
inferencing, summarizing, deduction, imagery, and transfer).
Typical strategies that have been discussed in the cognitive
category for listening and reading comprehension are; rehearsal, or
repeating the names of items or objects that have been heard;
organization, or grouping and classifying words, terminology, or
concepts according to their semantic or syntactic attributes;
inferencing, or using information in oral text to guess meanings of
new linguistic items, predict outcomes, or complete missing parts;
summarizing, or intermittently synthesizing what one has heard to

ensure the information has been retained; deduction, or applying
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rules to understand language; imagery, or using visual images
(either generated or actual) to understand and remember new
verbal information; transfer, or using known linguistic information
to facilitate a new learning task; and elaboration or linking ideas
contained in new information or integrating new ideas with known
information, elaboration also a general category for other
strategies, such as imagery, summarization, transfer, and deduction
(O’Malley & Chamot, 1990).

Oxford (1990) divided cognitive strategies into four sets
which are practicing, receiving and sending messages, analyzing
and reasoning, creating structure for input and output. However,
those four sets of cognitive strategies specific strategies for each
sets. Practicing as the first and most important set of cognitive
strategies that contains five specific strategies; repeating, when
learners repeatedly listening to native speakers of the new language
on a record or otner medias, with or without silent rehearsal.
Repeating also defines as reading a passage more than once to
understand it more completely; formally practicing with sounds
and writing systems. This strategy can be extended to include not
only in writing nad listening, but also in speaking. tapes or records
assist this strategy well. Where allows learners to record
themselves so they can hear and compare their own voice with
native speaker’s voice; recognizing and using formulas and

patterns is the strategy that greatly enhance the learner’s
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comprehension and production; recombining is the strategy that
involves constructing a meaningful sentences or longer expression
by putting together known elements in neww ways; practicing
naturalistically involves practice in speaking the language for
realistic communication. Speaking with other people in natural
settings provides interactive, rapid, personal communication.

Analyzing and reasoning as the next set help students to use
logical thinking to understand and use the grammar rules anf
vocabulary of the new language. Divided this into five specific
strategies there are reasoning deductively, analyzing expressions,
analyzing contrastively, transferring, and translating. Another set
of metacognitive strategies is creating structure for input and
output where includes taking notes; where students listening to
something in order to remember the key points in the target
language; summarizing where students make a condensed or
shorter version of the original passage (Oxford, 1990).
Socioaffective strategies

The final group of strategies involves socioaffective
strategies refer to a set of techniques or approaches used by
language learners that involve social and emotional aspects of
learning which consist of cooperation and questions. Socioaffective
strategies framework is grounded in the recognition that effective
language acquisition extends beyond cognitive abilities. It

acknowledges the significance of social and emotional components
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that influence language learners’ motivation, attitudes, and their
overall language learning journey. This framework underscores the
importance of acknowledging and dealing with the social and
emotional dimensions of language learning (O'Malley & Chamot,
1985). In line with O'Malley and Chamot, Brown (1987) the
principal socioaffective strategies encompass cooperating with
others and seeking clarification through questions.

Oxford in (1990) separate socioaffective into social strategies and
affective strategies. Social strategies involve interacting with others to
facilitate language learning while affective strategies deal with the
emotional aspects of language learning. Social strategies are crucial for
developing communication skills, cultural understanding and emphatizing
with others. These strategies help students manage feelings, attitudes, and
motivation. Oxford identified three main sets of affective strategies:
lowering anxiety, self encouraging, and taking emotional state or
temperature. In terms of lowering anxiety, students can use progressive
relaxation, deep breathing, or meditation to reduce anxiety.

The strategy of self encouraging refers to how students encourage
themselves to be motivated. The strategy of taking the emotional
temperature asks students to assess feelings, motivations, and attitudes
toward learning a new language (Oxford, 1990). Students may also use the
questions when it is needed to find out whether the expression was said

correctly. Students frequently employ this strategies during conversations
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with native speakers. It holds significance as it contributes to a genuine
grasp of the language. More proficient learners tend to pose clarifying
questions, seeking the repetition of information if it wasn't understood
accurately. Students should feel comfortable asking the speaker to
rephrase their statement if they are unfamiliar with the vocabulary.
Requesting the speaker to slow down does not carry any embarrassment.
"Asking for verification" refers to a learner having doubts about the
meaning of what was said and wanting to confirm the information
(Oxford, 1990).

Several example of using socioaffective strategies in speaking,
Seeking clarification through questioning is a strategy aiding students in
seeking verification or correction. For instance, students request their peers
to rectify their pronunciation errors before presenting in front of the class.
Collaboration involves students working together with their peers to solve
learning-related issues. For example, students engage in discussions with
their friends, either individually or in groups, to collectively solve
problems (Basalama, 2020).

Speaking Fluency

Speaking is one of the language skills that is essential for learning
a language. To master a language, a learner must be able to speak clearly
to demonstrate their understanding and proficiency in using the language.
For most people, mastering speaking skills is the most important aspect of

learning a foreign language, and success is measured by the ability to hold a
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conversationin the language (Trialoka et al., 2017). Speaking refers to the
skill of verbally communicating thoughts, opinions, facts, and emotions to
others, animals, and even oneself. Speaking, as described by Harmer
(2007), referred to the interactive process of using language to
communicate thoughts, ideas, emotions, and information verbally. It
involves the production of sounds, words, and sentences in real-time
conversations, allowing individuals to engage in meaningful exchanges
and convey their intended messages effectively within various social
contexts.

Speaking fluency refers to the ability to produce spoken language
smoothly, effortlessly, and with ease, incorporating appropriate grammar,
vocabulary, and pronunciation in real-time communication. (Richards &
Renandya, 2002) so the gist of this is speaking fluency involves the
capacity to express spoken language in a fluid, effortless, and comfortable
manner, while seamlessly integrating correct grammar, suitable
vocabulary, and accurate pronunciation. Larsen-Freeman (2006) fluency is
characterized by the ability to maintain a coherent flow of speech, with
appropriate rate, rhythm, and intonation, while minimizing hesitations,
pauses, and self-corrections. Similarly with Larsen-Freeman, Bygate in
(2018) stated that Fluency in speaking can be described as the ability to
produce language spontaneously, accurately, and smoothly, with a natural
flow and appropriate use of language features.

Skehan in (1998) stated that speaking fluency involves the
capacity to convey meaning effectively, employing appropriate linguistic

resources, and adapting to communicative contexts in real-time speech
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production. Khusna and Indriani (2022) asserted that speaking fluency is
an important dimension in communicative language teaching. Fluency in
general terms is speaking proficiency which represents the highest point
in the measurable scale of one's speaking ability in a foreign language
and also as a sign of social achievement. In another sense, it refers to one of
the components or aspectsin measuring oral speaking proficiency.

Speaking fluency is also a measure to assess how far students or
language learners master language skills, especially speaking. Moreover
Stockdale (2009) stated fluency is the speaker's ability to produce speech
at the same tempo as a native speaker without the problems of silent
pauses, hesitation, filled pauses, self-correction, repetition, and false starts.
Other researchers define that developing speaking fluency can be done by
paying attention to the learner's condition in speaking. Fluency also
involves the flow, smoothness, the rhythm of speech, the length of
utterances, the connection of ideas, the absence of long pauses (Luoma,
2004). Speaking fluency occurs when someone speaks a language as a
native speaker with the fewest pauses of silence, but not as accurately as
the native speaker can (Brougthon et al, 2003; Stockdale, 2009).

Norman Segalowitz in (2010) viewed fluency as a dynamic and
multifaceted construct that encompasses both linguistic and cognitive
dimensions. Highlights the importance of automaticity and processing
efficiency in fluency. Segalowitz also stated that, fluent speakers have the
ability to access and retrieve linguistic knowledge rapidly and effortlessly,

allowing speaker to produce speech in real-time without undue cognitive



b )

3,

‘nery BYsng NiN Jelem Bueh ueBunuadsy ueyiBniaw sepn uediynBuad °q

‘nery eysng NN uizi eduey undede ymuaq wejep Ul sin} eA1ey yninjas neje ueibegas yeAueqiadwaw uep uejwnwnbuaw Buelse|iq ‘'z
‘yejesew niens uenefun neje )iy uesinuad ‘uelode| ueunsnAuad ‘yeiw) efiey uesinuad ‘uenieuad ‘ueyipipuad uebunuaday ynun eAuey uednnbuad e

h

NVIE YYSNS NIN
o0
llf U

ﬁ:n
- |

JJaquuns ueyingaAuswu uep ueywniueasusw edue) 1ul siny eAiey ynines neje ueibeqgas diynbusw Buele|q ‘|

0

Buepun-Buepun 1Bunpuing eidio eq

nelry eysng Nin Y!jlw eydioyey @

neny wisey jrreAg uejpng jo AJISIdAIU) dDTWE[S] 3}€)S

21

effort. For Segalowitz, fluency goes beyond just the absence of hesitations
or pauses. It involves the smooth and seamless integration of various
linguistic components, including vocabulary, grammar, pronunciation, and
discourse organization. Fluent speakers are able to combine these elements
in a coherent and cohesive manner, resulting in a natural and fluent flow of
speech.

Furthermore, Segalowitz (2010) emphasized the role of
automatization in fluency. As students gain proficiency in a language,
students linguistic processing becomes more automatic and less conscious.
Fluent speakers are able to process language automatically, allowing
speaker to focus on the content and meaning of the communication rather
than being preoccupied with the mechanics of language production.
Segalowitz also acknowledges that fluency is context-dependent and can
vary across different situations and tasks. The demands of a particular
speaking situation, the familiarity with the topic, and the level of
confidence can all impact an individual's fluency. Overall, fluency
highlights its dynamic nature, the integration of linguistic and cognitive
processes, and the importance of automaticity and processing efficiency in
fluent speech production.

a. Indicators of Speaking Fluency
Hsieh and Wang (2019) defined fluency is the rapid, fluent,
accurate, lucid, and efficient translation of communicative thought or
intent into language under the time constraints of online processing.

There are four components of fluency data needed to be analysed to
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measure the fluency level of the speaker from the typical disfluency

perspective. The accumulation of these four indicators was then used

to indicate to which level of fluency the speakers belong. This method

is adopted from Stockdale (2009):

1)

2)

3)

Speech Rate (SR)

In speech rate, the pruned syllables and all disfluenciesare
excluded in the measurement. To calculate speech rate the number
of all syllables is divided by the total time required to produce the
speech sample in seconds. The the result is multiplied by 60 to find
syllables per minute. To give the standard of normal speaking rate
in syllables, the Tennesee Department od Education Fluency
Resource Packet (2009) sets 162-230 is the number of syllables
adolescent or adult normally could produce per minute.

Pause Rate (PR)

The total number of pauses and filled pauses such as uhm,
err, emm, including corrections and repetitions are divided by the
total amount of time expressed in seconds and then multiplied by
100.

Disfluent Syllable (DS)

Disfluent syllables are calculated by subtracting the number

of pruned syllables from the number of total syllables in the

sample. Pruned syllables include fillers, errors, and repetitions. The

result is the number of disfluent syllables which is then divided by
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230 as the highest normal number of syllables per minute and

multiplied by the total time in seconds.

Mean length of Runs (MLR)

Mean length of run between pauses measures the average

number of syllables produced in runs of speech between pauses

and other disfluencies to give an idea how much is said without

interruption. Mean length of runs is calculated by subtracting the

total number of syllables by the times of pauses above 0,3 seconds

and other disfluencies the divided by the normal amount of

syllables per minute for the set time of speech sample which is 2

minutes.

Table 11.1

Fluency Scale Ordinate Corporation in
Jong and Hulstjin (2009)

Level

Description

N

Native-Like
Fluency

Advanced
Fluency

Good Fluency

Intermediate
Fleuncy

Limited Fluency

Disfluent

Candidate utterance exhibits smooth native-like rhythm
and phrasin%, with no more than one hesitation,
repetitions, false starts, or non-native phonological
simplification. The overall speech sounds natural.

Candidate utterance has acceptable rhythm, with
appropriate phrasing and word emphasis. Utterances have
no more than five hesitations, repetitions, or false starts.
There are only one to five significantly non-native
phonological hesitations.

Candidate speech has acceptable speed but may be
somewhat uneven. Long utterances may exhibit some
hesitations, but most words are spoken in continuos
phrases. There are several repetitions or false starts per
utterance, Speech has not too many long pauses and does
not sound staccato.

Candidate speech may be uneven or somewhat staccato.
Utterance (i>= 6 words) has at least one smooth 3- word
run, and there are sevdral hesitations, repetitions, or false
starts. Speech may have several long puses, but not
unlimited.

Cacndidate speech is slow and has irregular phrasing or
sentence rhythm. Poor phrasing, staccato or syllabic
timing, multiple hesitations, many repetitions, or false
starts render the spoken performance notably uneven or
discontinuos. Long utterances have several long pauses.
Candidate speech is very slow and seems laboured and
very poor, with many discernible phrase groupings and
with multiple hesitations, pauses, false starts and/or major
phonological simplifications. In an utterance, most words
are isolated and there are many long pauses.
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b. Students’ Strategies in Enhancing Speaking Fluency

Most of the students majoring in English try to use different
strategies in learning speaking skills. Therefore, a learning strategy is
needed to build students' motivation and help them to be independent in
learning English (Wael et al., 2018). There are some strategies from
three strategies that explained above in enhancing speaking fluency,
such as relax, because by relaxing it can catch the small details, body
language, and others. The second is to learn the context of speaking, so
the speaker must understand the situation and conditions of the on
going communication. The third, knowledge of the speaking context
useful for the speaker to get a prediction. The fourth, learn how to use
clarifying expressions. Because by expressing clarification, it filled the
pause in speaking and improve fluency. Fifth, to listen to English radio
and watch films. The sixth is to learn to speak through YouTube
channels and start recording the pronunciation to listen to and then
analyse. The seventh strategies, talk by imagining or reflecting on self.
Eighth, is to make a group of friends who speak English regularly. The
last is to read aloud and ask someone to check the pronunciation
(Yang, 2014).

From three strategies of O’Malley and Chamot (1985), there
are strategies presented for language learning encompass various
activities in enhancing speaking and foster effective communication

among students. This is adopted from (Pothan et al., 2014):
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Building a wall: encourages students to express their thoughts
effectively by incorporating storytelling, anecdotes, and real-life
experiences to help articulate ideas naturally and fluently. Tips on
how to commence and conclude a topic are provided using
sequencing words.

Listen and comprehend: aids learners in attentive listening by
engaging in group activities where students take note of key points
during a presentation or speech, encouraging group discussion and
information synthesis.

Judging: divides students into discussion and observer groups,
enabling the latter to identify strengths and weaknesses in various
speaking roles like leadership, eloquence, repetition, pauses, and
body language.

Question and answer session: divides the class into groups where
one poses questions and the other answers, promoting problem-
solving skills, quick thinking, and effective communication.
Competition: encourages a competitive spirit within the class
through organized competitions to stimulate interest and creativity.
English speaking groups: promotes english-speaking groups among
students, encouraging them to converse exclusively in english to
enhance language skills.

Use of flowery language: introduces students to idioms and

proverbs to enrich their speaking skills, engaging in activities that
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require the use of idioms and proverbs to describe individuals or

situations, contributing to more polished language usage.

c. Challenges of Enhancing Speaking Fluency

Speaking is a major challenge for foreign language learners and
studentsmust master several difficult skills, including the pronunciation
of unfamiliar phonemes, the correct placement of stress and intonation,
and the appropriate use of formal and informal expressions (Zhang,
2009). There are several factors that cause difficulties in developing
speaking skills, these factors are as follows: First, Inhibition, Students
are too worried about making mistakes, fear of being criticised or
embarrassed. Second, Nothing to say, Students have no skills in
expressing themselves. Third, Low or uneven participation, Only one
learner is able to speak at a time because the class has some students to
dominate and havea tendency, while others do not speak at all. Fourth,
Mother-tongue use, students having the same or main mother tongue
tend to use their mother tongue because it is easier and students feel
less exposed if they speak in their mother tongue (Al Hosni, 2014).

However, acquiring fluency in speaking a foreign language is a
challenging endeavor for students. Speaking is often regarded as the
most formidable skill due to the substantial courage and groundwork
required to communicate effectively in a new language. Brown (2004)
underscores that speaking comprises five essential elements: grammar,
vocabulary, comprehension, fluency, and pronunciation. Familiarity

with these aspects is crucial for students. Prior to engaging in speech,



‘nery eysng NN uizi eduey undede ymuaq wejep Ul sin} eA1ey yninjas neje ueibegas yeAueqiadwaw uep uejwnwnbuaw Buelse|iq ‘'z

NVIE YYSNS NIN
o

&

‘nery BYsng NiN Jelem Bueh ueBunuadsy ueyiBniaw sepn uediynBuad °q

‘yejesew niens uenefun neje )iy uesinuad ‘uelode| ueunsnAuad ‘yeiw) efiey uesinuad ‘uenieuad ‘ueyipipuad uebunuaday ynun eAuey uednnbuad e

b )

3,

>

h

JJaquuns ueyingaAuswu uep ueywniueasusw edue) 1ul siny eAiey ynines neje ueibeqgas diynbusw Buele|q ‘|

0

Buepun-Buepun 1Bunpuing eidio eq

nelry eysng Nin Y!jlw eydioyey @

neny wisey jrreAg uejpng jo AJISIdAIU) dDTWE[S] 3}€)S

27

students must have a clear grasp of students intended message.
Consequently, students need a reservoir of ideas related to their
intended content. Additionally, accurate pronunciation is imperative.
Otherwise, listeners might encounter difficulty in comprehending their
speech. Furthermore, in order to achieve both fluency and accuracy,
students must possess an ample vocabulary and adeptly structure their
sentences for optimal comprehension. When these are executed
fluently, students undoubtedly exhibit effective speaking skills,
allowing listeners to readily grasp the conveyed message.
Correspondingly, the government has made English a
mandatory subject at schools, starting from junior high school to
college. However, in reality, there are still many students who cannot
speak English despite having learnt English for many years. Not only
that, many students feel anxious whenspeaking English, even some of
them do not know how to speak English Then choose language that is
appropriate to the situation and social environment. Not only that, but
organising ideas in a clear and logical order. Use language to express

opinions and speak clearly and fluently (Normawati et al., 2023).

. The Role of Language Learning in Speaking Fluency

Speaking is often regarded as the most challenging aspect of
learning English, requiring a range of strategies that should be
incorporated into the speaking class (Mistar et al. 2014). The research
finding by Murray (2010), which showed cognitive strategy use had

the strongest correlation to the skill of speaking in acquiring Korean as
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a foreign language; different from the findings in Murray’s study, in
this study social strategy use was also significantly correlated with
speaking. This may be argued that speaking is a language skill which
involves listeners and the process of involving other people improves
the acquisition of the skill. An investigation on the preference of using
learning strategies learning by Liyanage et al. (2014) found that
Chinese EFL learners reported more use of metacognitive strategies for
speaking and listening but their study did not explore whether the
frequency of the strategy use was correlated to their fluency.

In present study it is understood that the power of the social
and cognitive strategies in improving the skill of listening also works
in promoting the skill of speaking. In developing the skill of speaking
it is also the case that the learners in the present study from practicing
the language both through their social interaction and practicing in
using the language by individually. It may be argued that the spoken
language: listening and speaking have relatively similar language
learning strategies that play an important role to develop learners’

skills.

Relevant Research

Several related research on strategies in enhancing speaking fluency

avebeen conducted. Syafryadin (2020) conducted a quantitative research with
he title Students’ Strategies in Learning Speaking: Experience of Two
ndonesian Schools. The study revealed that based on the findings, it is seen

that the most popular strategies used for students of SMAN X and SMAN Y
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©
mIare organising and evaluating learning strategies or metacognitive strategies.

-
o Then, both schools used managing emotions or metacognitive strategy as their

o
glearning strategy in learning to speak. The difference in learning strategies

w

—used in the two schools occurred at a moderate level, i.e. SMAN X students

“used more of all mental processes and learning with others.

=
Z Other research has also been conducted, Alaraj (2017) this study
w
ﬁconcluded by investigating the impact of the suggested strategies on learners'
L
jeb)

I;peaking fluency. The results showed three main issues that can be believed as
glthe most dominant difficulties that learners face in their journey to acquire
English speaking skills. In conclusion, this can be a reciprocal relationship that
the suggested learning strategies have. Since the learning process is a
complicated process, on the one hand, as the suggested strategies are practical

learning actions. On the other hand, this difference can clearly prove that this

strategy has a positive effect on fluency in speaking.

é_u') Asnur (2018) conducted a study focusing on the learning strategies
(¢]

Eemployed by students during speaking tasks. The findings indicated that the
+¥]

Emost prevalent strategies among students were memory strategies, particularly
g_the use of imagery and visual aids in their speaking practices. Metacognitive
%_strategies were identified as the second most utilized approach, followed by
=

;hsocial strategies, which involved seeking clarification from peers, instructors,
%_and family members. Affective strategies were the fourth most used, and
icompensation strategies followed suit. Lastly, cognitive strategies were also
<

gamong the strategies identified in the study.

nery wisey j
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Mahalingam & Yunus (2016) conducted a study to examine the

ABH @

language learning strategies employed by high-achieving students in a rural

dio

mMalaysian primary school. The research involved 30 high-achieving learners
= : : : : -
—from a primary school in Sabah and employed a questionnaire. The findings
—_

cfrom this investigation revealed that affective strategies were the most

commonly utilized strategies among the participants. The study also affirmed

NS_N

“that individual preferences for strategies varied, and the choice of strategies

A

jeb)
was influenced by the specific language skills. Juwita et al. (2016) found a

e

cconnection between students' learning approaches and their speaking abilities
in a high school setting. Their study revealed the efficacy of learning strategies
in enhancing students' speaking performance. Similarly, Wael et al. (2018)
conducted research in a school context, focusing on students' strategies in
speaking. They observed a prevalence of memory strategies over other
approaches (such as metacognitive, social, and cognitive strategies) in

ZFacilitating speaking skills.

e}

Gani et al. (2015) that conducted a study about high and low speaking

mwej[sy 2}

performance students’ strategies for developing speaking ability, Findings

Q.7

rom the questionnaires indicated that students with lower speaking

JATU

performance primarily relied on compensation and social strategies.

JISI

Conversely, they did not frequently utilize memory, cognitive, metacognitive,
nd affective strategies. In contrast, students with higher speaking proficiency

isplayed a more balanced approach to learning strategies. They employed

uejrng jo A

cdnemory, cognitive, and compensation strategies with similar frequency. This

gyvas using Oxford (1990) theories of language learning strategies.
Lo o

nery wisey
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©
mIAdditionaIIy, they used metacognitive, affective, and social strategies more

-
~evenly. In essence, students with better speaking abilities had a more

© , . . - .
gharmonlzed usage of various learning and practicing strategies, a balance not

w

—observed among those with lower speaking perform.

In conclusion, the similarities of those relevant researches with this
esearch is the same as using the theory of O'Malley and Chamot (1990) and

Oxford (1990), and in the researches above also mentioned that students with

NSNS NIN X!

igher speaking fluency tend to use strategies cognitive strategies. where in

Hje

gthis study which explored a class of students who were high achieving
students found the results that cognitive strategies were the most dominant
strategy used by students. this was also the difference between this research
and the researches above is where some of the studies above got the results

that metacognitive strategies were the most dominant strategies used by

students and cognitive as the least used strategies.

5

C2Conceptual Framework

je}

This section discusses a conceptual framework that serves as a visual

B[S

zrepresentation and theoretical framework to prevent any potential

=misunderstandings and misinterpretations in this study, as depicted in the

=
«
c
=
@D
o
@
Q
=

ISIJAT

nery wisey jireAg uejng jo A3
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©
o
i Students’ Language Learning Strategies
(@)
=
Ny
=
=Cognitive Strategies Metacognitive Socioaffetctive
(= Strategies Straetgies
=
w
c
2]
1. Fﬁracticing 1. Planning lerning . Asking questions
2. Repetition 2. Evaluating learning and clarifications
3. Ahalyzing and reasoning 3. Centering and . Cooperating or
4. Recombining monitoring learning collaborating with
g' Il?esourcmg 4. Paying attention others
7 ,&?J?j?teor?/y representation - Cuglid
' . understanding
id nqte-taklng Encouraging one self
9. Grouping ' . .
10. Translation . Taking emotional
11. Keyword method temperature
12. Summarizing . Emphatizing with

others

Enhancing Students’ speaking fluency

nery wisey JireAg uej[ng jo A}JISIdATU) dDTWIR]S] d)¥}S

(Adapted from O ’Malley and Chamot (1990) and Oxford (1990))
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g CHAPTER I

: RESEARCH METHOD
=

©

.3Research Design

This research used a qualitative research methodology using a case

n !

—study design. The purpose of this research is to thoroughly and

S

gcomprehensively describe and explore students' strategies in enhancing

ispeaking fluency in English. This approach aligns with Creswell's (2012) view

gthat qualitative research focuses on describing phenomena and gaining a
profound understanding of the meanings conveyed through words. More
specifically, Yin (2016) a case study is a broad term used to investigate an
individual, group, or phenomenon. It entails conducting an in-depth
examination of a specific subject to gather detailed information and analyze
various aspects in order to gain insights and draw conclusions.

In the field of education, case studies involve describing and analyzing

problem or individual case to identify and explore variables, structures,

[S] 23e38

assess performance, and evaluate satisfaction or progress. Therefore, case

Jrure

tudies provide researcher with a valuable approach to delve deeply into real-

ISIJAIU

life situations, uncover intricate interactions, and offer detailed insights that

can inform theory, practice, and decision-making across different domains.

ns j

Consequently, selecting a case study as the research design is in line with the

ue}|

—t

heoretical framework and objectives of this research.

33



‘nery eysng NN uizi eduey undede ymuaq wejep Ul sin} eA1ey yninjas neje ueibegas yeAueqiadwaw uep uejwnwnbuaw Buelse|iq ‘'z

NVIE YYSNS NIN
o

&

‘nery BYsng NiN Jelem Bueh ueBunuadsy ueyiBniaw sepn uediynBuad °q

‘yejesew niens uenefun neje )iy uesinuad ‘uelode| ueunsnAuad ‘yeiw) efiey uesinuad ‘uenieuad ‘ueyipipuad uebunuaday ynun eAuey uednnbuad e

b )

3,

>

h

JJaquuns ueyingaAuswu uep ueywniueasusw edue) 1ul siny eAiey ynines neje ueibeqgas diynbusw Buele|q ‘|

0

Buepun-Buepun 1Bunpuing eidio eq

1y BYSNS N

B.

34

,I:I@

ocation and Time of Research

This research conducted on December 2023 until February 2024. The

Tj1d!0 e

lace of research was at English Education Department at State Islamic

W e

Unlver3|ty of Sultan Syarif Kasim Riau.

Al

CSParticipant of Research

Participants in this research were students majoring in Department of
nglish Education at State Islamic University of Sultan Syarif Kasim Riau.

The students were one selected class at sixth semester. The class consists of

neil

24, with 2 male students and 22 female students. The students taken 3
speaking courses. Such as speaking for daily communication, speaking for
academic settings, and public speaking at fourth semester. By using purposive
sampling as a technique to choose the participants. Cresswell (2012)
Purposive sampling is a non-probability sampling approach used when

conducting studies to pick certain persons or cases based on a specified set of

gcrlterla It is also known as judgemental sampling or subjective sampling.

(¢]

E Therefore, the researcher decided to use purposive sampling.
%Purposwe or homogeneous or selective sampling is a research technique used
gto deliberately select participants or cases that possess similar characteristics
E'or qualities relevant to the research study. It involves identifying a specific
]

i’subgroup within the target population that shares common traits or

xperiences. The purpose of homogeneous sampling is to ensure that the

%7°

articipants or cases chosen are representative of the particular characteristic
r phenomenon under investigation, allowing for a focused and in-depth

nalysis (Cresswell, 2012).
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D.gIDEThe Technique of Collecting Data
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1. Questionnaire

In this research, the researcher used questionnaire to answer the
first research question to collect the data about students’ strategies in
enhancing speaking fluency. there are three types of questionnaire
(Cresswell, 2012), the researcher used closed-ended questionnaire, a close-
ended question is one in which the researcher poses a question and then
provides the participant with prepared response possibilities from which to
pick. In selecting the participant for answering the questions, the
researcher selected the participant by total sampling.

By giving 32 questions with five optional answers (Always,
Usually, Sometimes, Generally not use, and Never). Which the researcher
provided the options on the questions by using likert-scale. The researcher
distributed the questionnaire to the participant on December 2023, as
follows:

1. The researcher prepared the questionnaire that distributed to 24
students as the participants.

2. The researcher gave instruction to the students to fill up the
guestionnaire.

3. After the students finish answering the questionnaire, the researcher

collected the result of the questionner and rechecked the answer.
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Table. 111.1
Blueprint questionnaire adopted from Liao and

Chiang (2004, as cited in Trialoka (2017))
No Dimensions Indicator No item Total
1 Cognitive Using several strategies in enhancingl,2,3,4,5,6,7,8,9,10,11,1 13
strategies speaking fluency with  practicing2,13
through watching TV Progams or
movies spoken in English or following
English  activities out of class,
repetition, practicing, analyzing and
reasoning, imagery, elaboration,
inferencing the meaning, resourcing,
and self note-taking.
2 Metacognitive Using several strategies in enhancingl4,15,16,17,18,19,20,21 8
strategies speaking  fluency  with  planning
learning, evaluating learning, centering
learning or pay attention to the
information
3 SocialaffectiveUsing several strategies in enhancing22,23,24,25,26,27,28,29 11
strategies speaking fluency with asking questions,,30,31,32
reducing anxiety, cooperating with
peers or others, cultural understanding,
self encouraging.

The descriptive statistics analysis consisted mainly of the
frequency of use in terms of percentages of subjects’ responses to each
individual item in the survey. These percentages of responses were then
calculated using Microsoft Excel and graphically displayed to allow for a
holistic view of the results and were used to draw conclusions about the
different points raised in this research. Descriptive statistics is the process
of collecting, organizing, concluding, and briefly presenting data to
provide a better and easier understanding for data users. By using
descriptive statistical methods, data can be sorted, presented in the form of
tables, graphs, or other summary measures, making it easier to interpret
and analyze data. Descriptive statistics also help in making further
conclusions and making decisions based on a deeper understanding of the

data.
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Table. 111.2
Likert Scale adopted from Oxford (1990)

Categories Scale Range

Always 5 4550 .

Usually 4 3,5-4.4 High
Sometimes 3 2,5-34 Medium

Generally not use 2 1,5-2,4
Never 1 1,0-1,4 Low
Interview

Then, to answer the second and third questions of this research, the
researcher used interview method as a valuable data collection used to
explore research topics or specific areas about students’ strategies in
enhancing speaking fluency. Creswell (2012) stated that interview are
method which researcher present fact to participants in this research. The
interview process involved submitting a series of question to the individual
interviewed, focusing on the strategies in enhancing speaking fluency. for
the interview have three types: structured interview, unstructured
interview, and semi-structured interview (Creswell, 2012). While this
research used semi-structured interviewed. In this research, the researcher
has used one-on-one interviews as the chosen type of data collection. This
decision is motivated by the fact that one-on-one interviews create an
environment where participants feel more at ease expressing themselves
openly and honestly, as there are no group dynamics or potential judgment
from peers (Fontana & Frey, 2005). These individual interviews provide a
private and confidential space where participants may feel comfortable
sharing personal or sensitive information. The researcher utilized a
smartphone to both record the interview and facilitate the transcription

process.
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The interview consisted of several primary questions, along with
additional sub-questions. These sub-questions were intended to provide a
more comprehensive insight and reveal the specific strategies students
employ during their learning process. The interview questions depends on
the results obtained from the questionnaires distributed to the participants.
Furthermore, in this research, the researcher selected interviewees based
on the characteristics mentioned earlier which were for class A, the
students achieved an A or A- grade in at least two of speaking courses.

In this research, The participants of the interview chosen by
purposive sampling or homogenous sampling. As the result, there were 6
students who meet the criteria considered as participants for the interview
about their strategies in enhancing speaking fluency. the interviewer
conducted by asking one by one of the sixth semester English Education
Department students at State Islamic University of Sultan Syarif Kasim
Riau. The researcher conducted the interview on February 2024, as
follows:

1. The researcher prepared a few questions with several additional
questions related to the result of the questionnaire. The researcher also
prepared the smartphone to record the result of interview ans some
notes.

2. The researcher asked the participant one by one based on the questions
that were prepared.

3. The researcher recorded the participants answers using phone and

transcripted in word documents.
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4. The researcher qualified the responses of the students based on

O’Malley and Chamot (1990) and Oxford (1990) theory.

Table I11.3

Blueprint Interview adopted from Liao and

Chiang (2004, as cited in Trialoka (2017))

Category Indicator Strategies in enhancing speaking fluency
Students’ Cognitive What cognitive strategies do you usually use to
strategies in strategies improve your fluency in English?
ggz:;i(;:gg Why do you choose_ to use the strategies or methods

you mentioned earlier?
fluency

Metacognitive
Strategies

Socio-affective
strategies

What challenges do you feel when using these
strategies?

What did you do to reduce the challenges you felt?
What kind of benefits did you feel from using the
strategy?

What metacognitive strategies do you usually use to
improve your fluency in English?

Why do you choose to use the strategies or methods
you mentioned earlier?

What challenges do you feel when using these
strategies?
What did you do to reduce the challenges you felt?

What kind of benefits did you feel from using the
strategy?

What socio-affective strategies do you usually use to
improve your fluency in English?

Why do you choose to use the strategies or methods
you mentioned earlier?

What challenges do you feel when using these
strategies?

What did you do to reduce the challenges you felt?

What kind of benefits did you feel from using the
strategy?

After interview, the information collected looked at closely using a

way of studying called "inductive analysis." This method helps the

researcher makes sense of the data gathered. Inductive analysis means

looking at specific details and examples to find bigger patterns and ideas.

It is like starting with puzzle pieces and then figuring out what the whole

picture looks like.
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he Technique of the Data Analysis

Matthew (2014) and Huberman (1992) stated that there are three

processes of qualitative analysis:

Data Reduction

The first step called data reduction, the mechanism is to gather all
the information and sort through it to find the most important parts. Then,
create codes to organize these parts. These codes are like labels that show
what each part is about. The researcher came up with these labels based on
what the researcher already know and then checks if it works by trying it
out on the data. During this step, the researcher also took notes to
remember their thoughts.
Data Display

The second step called data display, the researcher made the
information look neat and organized, like putting things in order. In order
to understand the whole discussion better.
Conclusion/verification

The last step called conclusion/verification, the researcher took a
pause to think about what the researcher found out from the data. The
researcher have to make sure the findings make sense and accurate. And
think about whether the information is reliable. It means to check that the
information is trustworthy. It might use different sources to check if the

findings are true or not.
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Trustworthiness

Triangulation is an important method to improve the reliability,
vaditiy and trustworthiness of research findings. By considering multiple
perspectives and using different data sources, researcher can overcome the
limitations of relying on just one method or source. This approach allows
for a more comprehensive understanding of the research topic, making the
study's conclusions more credible. Triangulation is a method used to
validate data by cross-referencing it with multiple sources. It involves
examining evidence from various sources to ensure accuracy.

Validity encompasses four types of triangulation: theory
triangulation, source triangulation, method triangulation, and observer
triangulation. For this particular study, the researcher employed source
triangulation, which entails interviewing students, administering
questionnaires, and collecting relevant documents to verify data pertaining
to students’ strategies in enhancing speaking fluency. Furthermore,
triangulation enhances the internal validity of research by ensuring that the
findings accurately reflect the phenomenon being studied. As Creswell and
Miller (2000) suggest, the convergence of evidence from different sources
and methods serves as a powerful validation mechanism, providing a

stronger foundation for drawing accurate conclusions.
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g CHAPTER V
G
o CONCLUSION AND SUGGESTION
=
m -
Az Conclusion
;? Referring to the data from questionnaire and interview to students at
=
—tlass 6A EED, the researcher concluded that the answer of the formulation of
@)
=the research as follows:
w
o1. The most dominant strategies used by the students is cognitive strategies
? and the least strategies used by the students is socio-affective strategies.
=2. Students chose these strategies for comfort in TV watching, exposure to

various accents, peer feedback, improved grammar understanding, English
thinking brain training, weakness identification, and enhanced speaking

fluency through practice.

3. Students encounter challenges in enhancing speaking fluency, including
understanding various accents, lack of confidence and shyness, the use of

idioms and slang, and struggles with motivation and laziness.

ISTRIEIS

B.=Suggestion

For English Education Department students at State Islamic University

Iun drure

of Sultan Syarif Kasim Riau, having known the strategies that used by

ISI9A

students in enhancing their speaking fluency, the benefits and the challenges

]

0 A

while implementing it. So students can adapt it and improve their speaking

fluency using those strategies that effectively improve students’ speaking

—h

luency.
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©
i Lastly, for the future research, as technology continues to play an
-
oincreasingly influential role in language learning, future research could
o
wexplore innovative strategies for applying technology into speaking fluency
—strategies. This could involve utilizing virtual reality simulations or artificial
=
intelligence language tutors. By addressing these areas of study in future

research, we can gain a deeper understanding of the process of enhancing

NS_N

“speaking fluency and develop more effective strategies to support students in

e

=their language learning.
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QUESTIONNAIRE

EH ©

Ingtruction: Listed below is a series of statements that determine Students’
St#ategies in Enhancing Speaking Fluency. Please respond as honestly as you
caf to each question. We would like to ensure you that the information you
prgvided will be kept confidential and will only be utilized for the study/
research purpose.

Q
Sex T N AN .
Last GPA AU . R vy . . weedUU

Speaking for Daily Communication Score

Speaking for Academic Setting Score

Public Speaking Score

PL%)a tick (v') in the box which represents your opinion for the following
stafements.

(A;%- Always; U= Usually; S= Sometimes; Gn= Generally not use N= Never)

I

It&n Description A|lU[S|Gn|N

Cognitive Strategies

e

I learn speaking by watching TV programs or movies
spoken in English.

(Saya mempelajari speaking dengan menonton
program-program televisi atau film-film yang
berbahasa Inggris.)
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| attend out-of-class activities where English is
spoken.

(Saya menghadiri aktifitas-aktifitas diluar kelas
dimana bahasa Inggris digunakan.)

| orally imitate or repeat native speakers’ use of
vocabulary, structure, intonation, or style.

(Saya meniru atau mengulang penggunaan kosakata,
struktur, intonasi, atau gaya penutur asli.)

nelry eys§ng Nin At eydido yeH o

| recognize and use routine patterns (e.g. pardon me;
that’s great; just a minute, etc.) to communicate with
native speakers.

(Saya menyadari dan menggunakan pola-pola rutin
(seperti contohnya: pardon me, that’s great, just a
minute, dan lain-lainnya.) untuk berkomunikasi
dengan penutur asli.)

I record my speech so that | can hear and compare my
own pronunciation with native speakers’.

(Saya merekam pidato saya sehingga saya bisa
mendengarkan dan membandingkan pengucapan saya
sendiri dengan penutur asli.)

(ep]

I look in the mirror so that | can see how | pronounce
certain sounds in English.

(Saya melihat ke kaca sehingga saya dapat melihat
bagaimana saya menngucapkan suara-suara tertentu
dalam bahasa Inggris.)

\‘

I link new English sounds or expressions with
familiar ones from Indonesian Language to help
myself remember.

(Saya menghubungkan suara-suara baru bahasa
inggris atau ekspresi-ekspresi dengan salah satu yang
akrab dalam bahasa Indonesia untuk membantu diri
saya mengingatnya.)
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oo

| use words or expressions which I just learned in
daily conversations as a way of remembering them.

(Saya menggunakan kata-kata atau ekspresi-ekspresi
yang baru saya pelajari di dalam percakapan-
percakapan sehari-hari sebagai cara untuk
mengingatnya.)

I choose the topic that 1 am familiar with to direct a
conversation in English.

(Saya memilih topik yang saya kenal untuk
mengarahkan percakapan dalam bahasa Inggris.)

= ©
nefR}j e)sng NInA!lw ejdio yeH o

| use physical motion such as gestures or facial
expressions to indicate my ideas during a
conversation.

(Saya menggunakan gerakan fisik seperti gerak tubuh
atau ekspresi wajah untuk menunjukkan ide-ide saya
selama percakapan.)

11

I omit details or use synonyms to substitute for more
difficult expressions during a conversation.

(Saya menghilangkan detail-detail atau menggunakan
sinonim-sinonim untuk menggantikan ekspresi yang
lebih sulit selama percakapan.)

=

I make up new words to communicate if | do not
know the right ones during a conversation.

(Saya membuat kata-kata baru untuk berkomunikasi
jika saya tidak tahu kata-kata yang tepat selama
percakapan.)

[EY

I make guesses if | do not understand every word the
other person just said during a conversation.

(Saya menebak-nebak jika saya tidak memahami
setiap kata yang dikatakan selama suatu
percakapan.)

Metacognitive Strategies
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[N

| set specific long-range and short-term goals for
developing my speaking fluency.

(Saya menetapkan tujuan jangka panjang dan jangka
pendek yang spesifik untuk mengembangkan
kelancaran berbicara saya.)

I plan my schedule so I will have enough time to
practice speaking English.

(Saya merencanakan jadwal saya jadi saya akan
mempunyai waktu yang cukup untuk berlatih
berbicara bahasa Inggris.)

ne?& eEXsngs Nlﬂi‘;i\' lw e}dio yeR @

| seek out or create opportunities whenever and
wherever possible to practice speaking English.

(Saya mencari atau menciptakan kesempatan-
kesempatan yang memungkinkan kapanpun dan
dimanapun untuk berlatih berbicara bahasa Inggris.)

17

| talk about my speaking problems, or share ideas
about learning strategies with other people.

(Saya berbicara tentang masalah-masalah berbicara
saya, atau membagi ide-ide tentang strategi
pembelajaran dengan orang lain.)

=

I notice my own speech and keep track of errors that |
usually make.

(Saya memperhatikan ucapan saya sendiri dan
mencatat kesalahan-kesalahan yang biasanya saya
buat.)

e

| evaluate my own progress in speaking and keep
track of something helpful I have learned.

(Saya mengevaluasi kemajuan saya sendiri dalam
berbicara dan mencatat sesuatu yang bermanfaat
yang telah saya pelajari.)

N

| pay attention to how native speakers are speaking
English.

nery wisey jrreL§ uejng yo Ajrsi3hrun orwesy afk3g
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(Saya memperhatikan bagaimana penutur asli
berbicara bahasa Inggris.)

N

I use checklists, learning diaries, or journals to
describe my speaking learning process.

(Saya menggunakan daftar periksa, buku harian
pembelajaran, atau jurna-jurnal untuk
menggambarkan proses pembelajaran berbicara
saya.)

Social-affective Strategies

ne!H{\\é’Hﬂ'—ﬂS NInIlw ejdio yeH o

I ask native speakers or more advanced learners for
help when I do not know how to express my ideas.

(Saya meminta bantuan penutur asli atau pembelajar
tingkat lanjut ketika saya tidak tahu bagaimana
mengungkapkan ide-ide saya.)

23

| ask native speakers or more advanced learners to
correct my speaking errors.

(Saya meminta penutur asli atau pembelajar tingkat
lanjut untuk memperbaiki kesalahan berbicara saya.)

N
S

| ask the other people to slow down, repeat, or explain
what they just said.

(Saya meminta orang lain untuk memperlambat,
mengulangi, atau menjelaskan apa yang baru saja
mereka katakan.)

N

I slow down, repeat, or explain what | just said when
someone does not understand me.

(Saya memperlambat, mengulangi, atau menjelaskan
apa yang baru saja saya katakan ketika seseorang
tidak memahami saya.)

N

| start an English conversation with someone for the
purpose of practicing speaking English.

(Saya memulai percakapan bahasa Inggris dengan
seseorang dengan tujuan untuk berlatih berbicara

nery wisey jrredg ueifhg yo Ajrsxaarufypruweysy ajelg
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bahasa Inggris.)

N

I work together with other English learners to
improve my speaking fluency.

(Saya bekerja sama dengan pembelajar bahasa
Inggris lainnya untuk memperbaiki kelancaran
berbicara saya.)

N

I work together with native speakers to improve my
speaking fluency.

(Saya bekerja sama dengan penutur asli untuk
memperbaiki kelancaran berbicara saya.)

n® d ejxsng Nin 1w eydidjeH @

I learn background knowledge of English-speaking
cultures.

(Saya mempelajari latar belakang pengetahuan
budaya berbahasa Inggris.)

30 | I relax myself when | feel afraid of speaking English
with other people.
(Saya menenangkan diri saya keti saya merasa takut
berbicara bahasa Inggris dengan orang lain.)

3 I encourage or reward myself to improve my speaking

skills.

(Saya mendorong atau memberi penghargaan pada
diri saya sendiri untuk meningkatkan keterampilan
berbicara saya.)

w

| take risks to speak English even when | am afraid of
making mistakes.

(Saya mengambil resiko-resiko untuk berbicara
bahasa Inggris meskipun saya takut membuat
kesalahan-kesalahan.)

nery wisey jrredg uejng jo A31sIdAr ) orwesy aje3§’

(Based on Liao and Chiang, 2003)
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INTERVIEW GUIDE

Name :

Date

These are list of interview questions for answering the research

uestion of this research to discover the strategies used by the students in
nhancing speaking fluency, the reasons, benefits, and challenges while
implementing thoe strategies. The researcher recorded the responses and notes

tudents answeres.

What cognitive/metacognitive/socioaffective strategies do you usually use
in enhancing your fluency in English?

(Strategi kognitif/metacognitif/sosiofektif seperti apa biasanya yang kamu
gunakan dalam meningkatkan kefasihan dalam berbahasa inggris?)

Why do you choose to use the strategies or methods you mentioned
earlier?

(Kenapa kamu memilih untuk menggunakan strategi ataupun cara yang
kamu sebutkan tadi)

What challenges do you feel when using these strategies?

(Tantangan apa yang kamu rasakan Kketika menggunakan strategi
tersebut?)

What did you do to reduce the challenges you felt?

(Apa yang kamu lakukan untuk mengurangi kesulitan ataupun tantangan
yang kamu rasakan?)

What kind of benefits did you feel from using the strategy?

(Manfaat seperti apa yang kamu rasakan dari penggunaan strategi

tersebut?)



m ] H

= -

3 Tp

7 X D)

S st
w [ ] «

@ 7))

) A §

—

©

Z S

e

Wl £

2

al Z

A =

A o

© Hak cipta milik UIN Suska Riau State Islamic University of Sultan Syarif Kasim Riau

I Hak Cipta Dilindungi Undang-Undang
..u. ;ﬂf 1. Dilarang mengutip sebagian atau seluruh karya tulis ini tanpa mencantumkan dan menyebutkan sumber:

fr .n.. m.nm:@czum:jm:<mc:ﬁcxwmvmzzsmm:um:aa%m:__um:m__zm:.vm:c:mm:xmﬂwmm::_m:_ﬁm3<cwc:m:_m_uo_‘m:_Um:c:mm:_izxmﬁmc::_.mcm:mcmncBmmm_m:.
=2:0 b. Pengutipan tidak merugikan kepentingan yang wajar UIN Suska Riau.
unsuscamay 2+ Dilarang mengumumkan dan memperbanyak sebagian atau seluruh karya tulis ini dalam bentuk apapun tanpa izin UIN Suska Riau.



© Hak cipta milik UIN Suska Riau State Islamic U

ﬂ\fl Hak Cipta Dilindungi Undang-Undang
u_:;l 1. Dilarang mengutip sebagian atau seluruh karya tulis ini tanpa mencantumkan dan menyebutkan sumber:

Mf .nm a. Pengutipan hanya untuk kepentingan pendidikan, penelitian, penulisan karya ilmiah, penyusunan lapor
l/_._\_n_ b. Pengutipan tidak merugikan kepentingan yang wajar UIN Suska Riau.

unsuskamay 2+ Dilarang mengumumkan dan memperbanyak sebagian atau seluruh karya tulis ini dalam bentuk apapun 1



NV VASNS NIN

| undede ymuaq we|ep Iul sijn} eA1ey yninjas neje ueibegas yeAueqiadwaw uep uejwnwnbuaw Buele|iq ‘'z

‘nery eysng NN Jefem Buek uebunuadey ueyibniaw yepn uednnbuad ‘g

lode| ueunsnAuad ‘yeiw| efiey uesinuad ‘uenipuad ‘ueyipipuad uebunuaday ynun eAuey uednynbuad e
JJaquuns ueyingaAuswu uep ueywniueosusw edue) 1ul siny eAiey yninjes neje ueibeqgas diynbusw Buele|q ‘|

Buepun-Buepun 1Bunpuing eidio eq

Il 3Mata Kulah Speaking [tem 14 Item 15 Item 16 tem17 Item 18 Item 19 Item20 Item 21

No Nama Age| Kelas | Sex|IPK SCORE [ AVERAGH CATEGOR)
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NAME
©

CHEASS
W
DATED

)

: ZAHRA HAIRANI
I 6A
: FEBRUARY 19™ 2024

S@ATEGIES : COGNITIVE STRATEGIES

E

Statement

=
S
Interviewer

N

Assalamualaikum warahmatullahi wabarakatuh, selamat siang

ingrviewee

Waalaikumsalam warahmatullahi wabarakatuh, siang kak

C -
Interviewer
-~

nah jadi sebelumnya perkenalkan nama saya Adinda Maghfirah.

© Saya mahasiswa semester 8, dan saya ingin meneliti mengenai
A Students” Strategies in Enhancing Speaking Fluency. boleh
g diperkenalkan namanya sebelumnya?
interviewee | Eee.. perkenalkan nama saya Zahra Hairani, saya sekarang duduk di
semester 6 pendidikan bahasa inggris , dan insyaallah sekarang saya
bersedia untuk menjawab pertanyaan-pertanyaan yang akan diajukan
oleh kak dinda
interviewer | Terima kasih yaa zahra telah meluangkan waktunya
interviewee | Hehehe.. iyaa kak
interviewer | Nah jadi kakak tu sebenarnya ada beberapa pertanyaan, pertanyaan
o yang akan kakak ajukan masih terkait dengan cognitive strategies
= yang ada di questionnaire yang telah dibagikan sebelumnya, ingin
& bertanya lebih dalam lagi terkait item-item yang ada disini.
%‘ zahra kan sekarang semester 6 ni, biasanya zahra pake strategi apasih
B buat meningkat speaking fluency zahra?
o]
inferviewee | Eee.. sebenernya banyak yaa kak, dulu juga sebelum masuk

Pendidikan Bahasa Inggris ni zahra pernah les bahasa inggris sekitar
6 bulan, nah waktu itu, sebelum les itu, zahra belum bisa eee.. ga
berani lah untuk ngomong didepan banyak orang, terus setelah
diajarin sama Mr. nya timbullah kepercayaan diri ini untuk ee.. mau
ngomong lah gitu kan, secara waktu itu beberapa bulan lagi sebelum
itu tu, kita udah mau masuk kuliah. Eee... Banyak sebenarnya kak,
strategi yang zahra pake, salah satunya juga nonton TV, dengarkan
musik, dengerin podcast, dengerin daily vlog, atau kek yaah.. get
ready get ready with me gituu, truss, kalo ni nonton film yaa kakk,

neny wisey jifeAg uejing jo AJIsIsAru
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misal ni, zahra kan sukanya nonton harry potter misalnya, eee...
zahra bakal ambil, ni_untuk meningkatkan pronunciatiation zahra
yaa, zahra ambil satu line, zahra ambil satu line, misalnya satu line
dari hermione granger, itu tu zahra potong filmnya, jadi Cuma satu
line pendek itu, jadi zahra tiruin gimana cara dia berekspresi juga,
cara_dia mengucapkan kata-kata itu dalam accent british, nah itu
yang zahra tiru kak, itu namanya ada juga tu, zahra denger namanya
imitating method. Gitu. Jadi awalnya tu kak, zahra tu, eee punya
bahasa inggris yang accentnya british awalnya, tapi sekarang
berubah karena mungkin ga semua orang juga bakal ngerti british,
jadi zahra ubah ke american accent.

interviewer

Kenapa zahra milih buat menggunakan strategi ini untuk membantu
zahra ningkatin fluency itu?

nelé E’HSES NIQ MW e}

V|ewee

(] dTwe[s| 3je3s

Hmm karna yang biasanya zahra lakukan tu yaa yang bisa Kita
lakukan secara mudah aja gitu, tapi besar manfaatnya, zahra juga
suka sesuatu yang ga begitu memusingkan kak kalo buat belajar, jadi
menurut zahra kalo untuk strategi atau cara cara yang biasanya zahra
lakukan tu yaa mudah, dan bisa bikin kita enjoy juga kadang
walopun sambil belajar, terus juga karna kan kadang apa yang kita
dapat dari sekolah atau dari kampus tu gacukup gitu kak, jadi yaa
kita juga harus berusaha cari kira-kira apa yang bisa kita lakukan
juga buat biar bisa lebih fasih lagi ngomongnya gitu kak, karna kan
yang tau kebutuhan pembelajaran kita kan kita kak, dari aspek mana
kita kurangnya, jadi bisa sambil refleksi diri juga sih sebenarnya,
terus mungkin yang terakhir tu gini kak, kita kan kalo belajar kan
lebih bener bener ke materi gimana cara mengajar gitu gitu kan kak,
tibanya kita belajar teori gitu, nah jadi salah satu alasan kenapa zahra
menggunakan strategi strategi tadi tu yaa juga karna biar bisa
terbiasa sama cara-cara native juga kak, maksudnya kaya kata
ataupun penggunaan bahasa ataupun kalimat mereka yang sering
dipake sehari-hari, nah ini bisa kita dapat dari nonton, dengerin
podcast, sama dengerin vlog vlog gitu kak.

smm;u

int rviewer

jo A3r

Oogituu yaa, kalo buat nonton itu sendiri, zahra berapa kali biasanya
atau ada waktu-waktu tertentu dimana frekuensinya lebih sering lagi
nonton beberapa media yang sempet zahra mention tadi?

FB’S;
i

interviewee

Sangat sering sih kak, eee, sebelum makan, kita makan 3 x sehari
kan kak, nah jadi setiap makan tu pasti ada nonton. Ntah itu full
English, eeee... ntah itu atau subtitlesnya pake bahasa inggris, jadi
zahra tiap makan pasti nonton, gitu sih kak.

neny wisey jlredg uej|
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interviewer

dioyeH @

Nah terus untuk yang kedua tadi, zahra sempet mention masalah
accentnya, iyaa pertama kan zahra sukanya british accent, tapi
setelah itu berubah jadi american accent. Nah itu tu pure emang
karna ga semua orang ngerti apa ada alasan lain yang berkaitan
dengan speaking fluency itu sendiri yang buat zahra akhirnya milih
buat change the accent?

In

&l e}

rviewee

nNely ejsns NN X!

Hmm.. sebenarnya gini kak, menurut zahra, kan tadi karna
mempertimbangkan gasemua orang yang paham sama british accent
ini, terus juga,, american accent itu adalah accent yang sangat jujur,
karna kata dan pronunciationnya sama, dan itu berbeda dengan
british accent, jadi ketika kita ingin lebih fasih lagi dalam berbahasa
inggris menurut zahra, bagi seseorang yang yaa.. bahasa inggris ini
buka first atau second langguagenya zahra kan kakk.. nahh, pake
american accent itu tu sangat sangat membantu juga buat bikin Kita
lebih fasih lagi bahasa inggrisnya, tapi tetap harus dibarengin sama
banyak latihan latihannya juga kak, karna kaya zahra nii, yang
awalnya british terus pindah ke american accent, itu zahra nonton
banyak bangett series series barat kak, eee... salah satunya yang jadi
favorit zahra tu modern family, nah modern family pake american
accent kan kakk, terus jugaa.. apa yaaa.. frase frase yang dipake
dalam series itu tu, sering kita pake dalam kehidupan sehari-hari kita
juga, jadi zahra suka memorize dan imitate juga kadang dari sana.

interviewer

(] dTwe[s| 3je3s

Dari jawaban zahra barusan, muncul lagi nih pertanyaannya gini,
menurut zahra sendiri, perbedaan apa yang dirasakan ketika
menggunakan strategi ini ketika kita bandingkan dengan penggunaan
metode yang lebih tradisional lagi, mungkin contohnya bisa belajar
menggunakan textbook? Tapi disclaimer dulu, maksudnya disini
bukan mana yang lebih baiknya zahra tapii eee.. lebih ke apa yang
menjadi faktor pembedanya bagi zahra gitu? karna kan tentunya baik
strategi yang diterapkan didalam ataupun diluar kelas pasti akan
bermanfaat buat kita kan? Gimana tu menurut zahra?

rviewee

HIU

n

lyaa bener banget, zahra setuju sama apa yang kakak sampaikan
sebelumnya, hmm.. jadi gini kak, personally kalo menurut zahra
saling melengkapi dua-duanya kak, pertama ni yaa, eee.. ketika kita
menggunakan textbook sebagai sumber bagi kita untuk lebih fasih
lagi dalam berbahasa inggris tuu ee sebenarnya bisa ajaa, bisa banget
malahan contohnya kaya baca buku-buku tentang speaking and how
to improve it gitu kan, kita bakalan lebih banyak tahu bagaimana
cara melakukannya secara teori menurut zahra kak, dengan begitu
banyak padangan ahli tentunya kan, didalam buku itu, jadi bisa buat

neny wisey jipedg uejpng jo A3rsid
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nelry eysng Nin Y!jlw eydioyey @

kita liat dari berbagai insight juga, tapii minusnya adalah eee..
rasanya kurang alami aja kalo misalnya kita emang pure belajar dari
buku aja kak, eee.. terus jugaa minusnya ini tadi bisa kita dapetin
dari strategi seperti nonton tadi kakk, kenapaa? Yaa karna zahra
ngerasa, ketika kita meningkatkan kefasihan kita dalam berbahasa
inggris lewat nonton atau dengerin podcast dan lainnya itu tu, eee
kita bisa dengerin langsung dialog yang mereka pake dalam
kehidupan sehari-hari mereka kak, dan ini bisa kita pake buat kita
juga gitu, karna kalo misalnya dari buku kita dapet teoerinya, dari
sini kita bisa dapet gimana praktek penggunaannya dalam sehari-
hari. Eee... terus mungkin juga gini kali yaa kak, ketika kita belajar
lewat nonton itu tu rasanya lebih menyenangkan dan terasa tidak
formal kak, dibandingkan dengan belajar dari materi-materi buku
gitu kak, terus jugaa menurut zahra ini sangat bermanfaat juga sii
untuk pembendaharaan kata kita kak, karna kan kalo misalnya vocab
didalam buku sama vocab yang biasanya digunakan dalam
percakapan sehari-hari itu kadang beda kan kak, jadii eee.. menurut
zahra bagus dua-duanyaa kakk, kalo menurut zahra

interviewer

Waabh.. detail kalii jawaban zahraa yaa

interviewee

ISI 2338

Ooiyaa kakk, ada satu lagi juga yang menurut zahra penting kenapa
kita harus nonton tv ataupun podcast, video, atau beberapa jenis
media lainnya kak, apalagi ketika kita, hmm.. kan gini kak bahasa
inggris tu beda-beda kan kak, ada yang kaya singapore english,
malaysian english, atau kaya australian english, nah ini kan beda-
beda yaa kak walaupun mungkin ga seberapa lah bedanya tapi rasa
zahra cukup untuk kita biar bisa lebih paham lagi sama berbagai
accent dan sangat membantu Kita juga tentunya buat biar bisa lebih
beradaptasi lagi dengan berbagai accent ataupun dialek yang ada
kak.

aluw

interviewer

lyaa bener tuu, jadi Kita juga terbiasa sama accent mereka kan, eee..
tadi zahra sempet mention ada beberapa cara pengucapan yang beda
juga gitu yaa, walaupun sama-sama bahasa inggris, namun
digunakan dinegara yang berbeda gitu kan.

intérviewee

lyaa kak

viewer

[nﬁ ;ogusxauun

Nah ini biasanya gimana cara zahra buat menyikapi hal ini

inferviewee

FBI

Eee.. gimana yaa kak, hmm mungkin lebih ke dicatat gitu kakk, kata
atau kalimat yang zahra kurang ngerti atau ga begitu tau gimana cara
pronouncenya dalam accent mereka kan kak, biasanya zahra catat,
terus abis tu zahra dengerin ke eee.. apa tu namanya, ee google

neny wisey jraedg u
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translate. Nah jadi dari situ nanti zahra imitate gimana cara
pronounce nya kak, selain langsung dari video atau sumber nya kak,
dan ini juga sangat membantu kan kakk, karna kalo misalnya di
google translate itu ada simbol phoneticnya juga kan kakk, eee jadi
bantu kita juga tuh biar lebih fasih dan bisa pronounce word by
wordnya tu bener kakk, karna rasa zahra tu yaa kak, ketika kita bisa
mengucapkan kata perkata dalam bahasa inggris tu benar dan eee
kaya apa yaa, kaya santai gitu, kita jadi terkesan lebih lancar atau
lebih fasih juga kak jadinya.

©

i
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Wahh oke oke, brarti nonton, dengerin lagu, imitating baik
menggunakan google translate atau langsung imitate expressionnya,
recording sentence per sentencenya. Jadi beberapa cognitive
strategies yang udah sempet zahra jelaskan tadi kan. Kira-kira selain
strategi-strategi ini masih ada lagi ga yang bantu banget buat zahra
kaya aktifitas-aktifitas lainnya gitu?

interviewee | ooo ada kak, kaya misal ni zahra kan berteman tu kaya suka
ngomong beberapa kata pake bahasa inggris, misalnya zahra
berteman tu cindy misalnya atau sama roza, atau sama agustina, nah
mereka juga belajar speaking kan kak, ee kami kadang ngomong-
ngomong aja gitu pake bahasa inggris. Eee terus juga eee.. kakak tau
ome tv?
interviewer | Ome tv? Ome tv tauu kakak kadang juga kadang ini nii..
interviewee | Nah itu, itu tu, eee kami kaya cari-cari bule kan kak, mau eee.. yaa
hal-hal yang random aja gitu ngomongnya.
9 p]
inferviewer | Hal random ini tu biasanya kan, kaya perkenalan gitu pasti ada kan?
(¢] . . -
— Terus kadang bahas beberapa hal-hal atau issue-issue umum gitu
g—- kadang kan?

in@rviewee

un

iyaa bener banget kak, kadang kalo dapet bule yang baik, sopan, dan
humble tu bisa lama ngobrolnya kak

in@rviewer
L ]

Biasanya topik topik gimana sih yang biasanya dbicarain kalo kaya
gitu, apakah memilih topik yang familiar dengan zahra kaya
vocabulariesnya kita dah banyak yang tau, atau terbuka untuk semua
topik yang yaa kadang-kadang kita kurang punya banyak vocab
untuk topik itu, contohnya mungkin kaya tiba-tiba bahas politik,
ataupun mungkin eee hukum gitu gitu, pernah ga zahra alamin hal
kaya gini?

interviewee

Ooh iyaa kak, pernah waktu itu tiba-tiba banget bahas filsafat tuh

nery wisey| JIIES uejng jo A3rs
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nelry eysng Nin Y!jlw eydioyey @

kak, kalo gasalah waktu itu dia orang marocco, tapi bisa bahasa
inggrisnya lancar kak, terus kami lama ngobrol tentang filsafat ini,
nah jadi zahra kadang ngerti abang ini ni ngomong apa tapi kadang
gangerti juga at some point kak, nah jadinya waktu pas mau
ngerespon tu kan, zahra jadi bingung kosa kata apa yang harus
dipake kan kak terus juga zahra harus nhgomongnya gimana eheheh,
ee.. tapi biasanya clarify langsung lagi ke lawan bicara Kita tu kak,
kaya bilang ee.. maaf yaa aku ga paham apa yang kamu maksud,
atau mungkin kamu ulangin lagi dengan kata-katanya yang
sekirannya aku bisa paham supaya aku bisa jawab dengan kata-jata
yang kamu paham pula,gitu sih kak.. atau biasanya juga gini kak,
eee.. zahra juga sering banget kaya, eee.. hal ini juga salah satu yang
zahra sering banget lakuin, buat kata tadi tu jadi kalimat atau
sentence gitu kak, contohnya ni msalnya, eee.. apa yaa, e misalnya
penghapus atau eraser gitu kan kak, nah zahra ganti jadi the things
that we used to dissapear written text, like from pencil or marker ee.
Gitu-gitu lah kak, jadi lebih kekaya explain more about the word
yang mau kita bilang, karna satu katanya tu bisa jadi kalimat, eee
Iyaa sih terkesan kaya agak bertele-tele jadinya, tapi kalo rasa zahra
selagi dengan cara itu abang ni ngerti, brarti fine-fine aja gitu kan
kak. Dan juga kadang mereka tu mau banget ngajarin dan ngasi
feedback atau benerin bahasa inggris kita kalo semisal salah gitu
kak, jadii bisa banget untuk improve speaking kita, yaa walaupun
mungkin ga begitu berpoin ke fluencynya, tapi zahra ngerasa kalo
kita dah terbiasa ngobrol sama bule atau siapapun yang berbahasa
inggris juga pasti bisa lebih fluent jugaa kita jadinya kak.

interviewer

151 2183S

Berarti mereka juga lebih welcome dengan kita
yang mau belajar bahas innggris gitu yaa

interviewee

8

lyaa kak eee.. tapi tetep harus hati-hati juga kan kak kalo pake app
itu tu

interviewer

) oru

lyaa kann (diam bentar) yang baiknya pasti ada tapi yang jeleknya

E' juga pasti ada kan, tapi tadi zahra sempet bilang kaya eee..
- mengganti kata kata yang zahra gatau cara ngomongnya gimana,
E bisa dijelalsin lebih jauh lag ga manfaatnya apa yang zahra dapetin
o kalo misalnya pake cara itu?

interviewee lyaa kak, ee gini kak, kan kalo kaya gitu kan kita sama lawan bicara

kita pertama bisa jadi salingngerti juga apa yang diomongin, terus
juga apa ya kak mungkin lebih kreatif dalam merangkai kata nya tu
kak ahahaha, selagi mereka masih paham juga kan kak apa yang kita
ucapin, eee.. terus mungkin satu lagi ee.. lebih fleksibel aja sih kak

nery wisey jrreAg uejy
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rasanya kalo kaya gitu tu, karna yaa kaya yang zahra bilang tadi kita
sama lawan bicaranya bisa sama-sama ngerti juga, walopun yaa pasti
bisa jadi bingung atau ada salah paham juga kadang jadnya tuh kak,
karna mungkin agak sulit buat menyampaikan idenya itu kan kak.

QMBH@

i viewer

lyaa, bener sih, karna kadang kalo kita jelasin tu mungkin ada yang
ketinggalan ga Kkita sebutin maksud Kkita gitu kan, kurang jelas
maksud kita juga bisajadi penyebabnya tu..

Terus, ini ni satu lagi, kalo misalnya dari cara kaya, hmm kan kita
kadang suka tu, depan kaca suka kaya coba ntah itu nyanyi pake
bahasa inggris, atau ngomong-ngomong aja sendiri pake bahasa
inggris, zahra pernah pake cara gitu juga ga buat ningkatin speaking
fluency zahra?

inferviewee

mﬁ’e!k:lr:n'E NSNS NIN HTw e}

Wih pernah banget kak,zahra kalo pake cara itun tu biasanya, eee
gini kak, ini ga tau unik apa engganya, zahra bakal bikin daftar-
daftar pertanyaan yang kira-kira bakal diajuin ke zahra oleh orang
lain, nah itu tu, yaa emang ngomong-ngomong aja, tanya sendiri
jawab sendiri, terus juga kan kalo kita cobanya didepan kaca kita
bisa lihat ekspresi kita gimana sih, eee... terus juga terkadang kan
kalo misalkan kita ucapkan kata-kata bahasa inggris itu kan
terkadang kesannya agak lebay gitu kan kak

interviewer

Eh tapi bener, emang harus dileba-lebayin kadang ngomongnya
bahasa inggris tu ehehhehwe

interviewee

(] dTwe[s| 3je3s

Ehehehe iya kan kak, eee tapii.. sebisa mungkin, sebisa mungkin tu
zahra bakal eee.. ga selebay itu mukanya atau cara pronounce
ataupun kaya eee.. cara kita mengekspresikannya gitu kak, jadi zahra
berlatih juga depan kaca tu kaya, yaa layaknya biar kaya orang biasa
aja, seperti orang-orang nativenya berbahasa inggris kak, kan biasa
aja mukanya tu kan kak, kalo orang indonesia kadang agak.. lebay
aja rasanya, bisa sekalian ngelatih gesture kita juga kak, ee.. kalo
misalnya dari liat depan kaca tu sekalian ee.. apa tu namanya kaya
menyesuaikan apa yang kita ucapkan biar tetep pas sama gesture
yang kita gunakan juga juga kak..

a[usxaA;u

interviewer

&g uej[ng jo

Oke zahra, nah tadi kan kita udah ngomongin tentang cara-cara atau
strategi apa aja yang zahra pake untuk meningkatkan fluency
berbahasa ingggrisnya zahra gitu kan, sama apa-apa aja yang jadi
manfaatnya dari itu semua gtu kan, nahh tapii.. sejauh ini ada ga
menurut zahra yang menjadi tantangannya buat zahra?

in

-FS?

I’VIEWGE‘

Eee.. kalo itu, mungkin tadi zahra ada juga bilang kaya diatas kak,

neny wisey jI
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contohnya kaya lebih ke gaya atau kaya accent-accent bahasa yang
berbeda gitu kak, ee jadii buat kita tu biar bisa lebih menyesuaikan
diri lagi sama accent-accent tadi tu kak, biar nanti kaya tiba-tiba
gabingung aja sama apa yang mereka omongin. Eee.. terus juga gini
kak, sebenarnya zahra masih agak cemas atau gugup kadang kalo
ngobrol tu kak, pake bahasa indo aja ni pake bahasa ibu saya sendiri
kaya lagi di interview ni zahra masih agak gugup ni kak masih deg-
deg an ni kak, gatau kenapa, karna kan kalo kita terlalu gugup nanti
sulit nyampein apa yang mau kita omongin kan kak, jadi yaa itu sii
kak tantangannya menurut zahra yang harus zahra perbaiki juga
kedepannya, untuk lebih berani lagi apalagi ngobrolnya sama native
speaker kak. terus juga tu kak yang zahra rasain, eee.. sebenarnya
mungkijn bukan tantangan yaa kak, tapii ee kaya gini kak, kan kalo
kita nonton series atau kartun tu, mereka sering pake slang word atau
idiom-idiom gitu kan kak, nah itu sih kak, kalo zahra ga catat atau
screen shot subs nya, dan langsung nyari tau artinya, zahra gangerti
tu kak mereka maksudnya ngomong apa, dan jadinya kadang kalo ga
dicari tau tu, gabisa ngerti,

Ahh.. iyaa pernah tu kak, zahra nonton, tapi ini emang iyaa sih, yang
yaa nonton-nonton aja kak, jadi filmnya tentang ruang 4 dimensi
sama tentang kerusakan planet bumi gitula kan kak, nah dalam film
ini tu, mereka banyak bahas fisika gitu kak, eee.. pokonya yang
zahra gangerti lah gitu kan, vocabnya juga sulit, nah jadinya zahra
bolak balik google sekalian dicatat di notes hp juga kan kak, apa
yang zahra gatau dan menurut zahra kayanya harus tau ni ini ni
maksudnya apa gitu, makanya zahra catat, eee.. tapi, jadinya kalo
kaya gitu zahra malah gangerti baik apa yang Zahra tonton dan
alurnya juga gitu kak, alhasil yaa.. biasanya zahra catat aja dulu
semua, terus biasanya abis itu baru dicari semua, ee.. artinya apa,
terus kadang kalo emang filmnya enak tu, bisa zahra ulang lagi
nontonnya kak, ahahahah, gitu zahra kak

In

viewer

BN d1wre|sy 33e)g

£31s19A

Ooh gitu yaa zahra, berarti penting juga dong yaa kita memilah
milah apa yang jadi tontonan kita biar lebih eee.. apa tu namanya
biar ga terlalu sulit juga buat kita memahaminya gitu yaa berarti?

n

rviewee

e

lyaa bener kak, makanya kak, zahra suka tu kalo misalnya lagi
nonton tu zahra suka nonton ee.. kaya yaa film atau series western,
ee.. yang genrenya itu slice of life, jadi ya ee.. kaya modern, modern
family tau ga kak, ee.. atau animasi ee.. rick and morty, nah mereka
itu make, make kata-kata sering digunakan sehari-hari oleh native
speakers, nah jadi itu juga banyak idiom-idiom yang kita gabisa
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belajar di pembelajaran formal kak, walopun kadang ada nyangkut
dikit materinya tu kak, slang juga, nah dari situ kita jadi bisa dapet
gimana caranya berkomunikasi, kaya zahra inget banget dulu
berawal dari Cuma nonton cartoon network atau dari disney aja kak
belajar bahsa inggris tu, kan pake bahasa inggris tu kan kak, terus
udah agak besar lagi, barulah nonton filmnya langsung, terasa sih
kak, penggunaan bahasa dan vocab Kita tu pasti akan bertambah juga
jadinya seiring berjalannya waktu tu kak, eee.. terus abis itu naik lagi
ke dengerin-dengerin podcast atau vlog di youtube gitu kan kak,
walopun yaa kadang zahra masih pake subtitle bahasa inggrisnya
kak kalo nonton di youtube tu

interviewer

=

Kenapa tu zahra?

interviewee

Nely BYS8S NIN Alj1w e}

lyaa karna kadang tu kita ada yang missing aja kalo Cuma
dengerinnya aja kak, jadi zahra milih buat aktifin subtitlenya juga
sekalian kak

interviewer

Bener bener, kakak juga kadang pake cara ini ni, dari situ juga
kadang kita bisa dapet kosa kata baru juga kan zahra

interviewee

lyaa kak, terus bisa sekalian dicari artinya gitu kak, kalo misalnya
nemu katanya yang kita gatau itu maknanya apa kak.

interviewer

Ookeee wahh baiklah zahraa, terima kasih banyak ini atas
jawabannya, terjawab semua pertanyaan kakak karna respon-respon
zahra, terima kasih banyak yaa zahraa yaa sekali lagi

interviewee
77)

Eh sama-sama kak

inferviewer
g°]

Semoga dilancarkan juga urusannya dan semoga bisa cepet sempro
nih sebelum kkn usahakan

@
in%rviewee Eheheh iyaa kak aamiin yaallah
in@rviewer Selamat siang zahra, Assalamualaikum waahmatullahi wabarakatuh
in@rviewee Waalaikumsalam warahmatullahi wabarakatuh kak..
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NAME : CINTA NADHIFAS.
©
CEASS : 6A
{ah]
STRATEGIES : METACOGNITIVE STRATEGIEs
(@]
= Statement
Q)
In§rviewer Assalamualaikum warahmatullahi wabarakatuh
ingfviewee Waalaikumsalam warahmatullahi wabarakatuuh
Interviewer | Baiklah sebelumnya perkenalkan nama saya Adinda Maghfirah, saya
< dari jurusan bahasa Inggris semester 8, nah jadi sekarang saya ingin
g’ mewawancarai cinta tentang strategi-strategi yang biasanya cinta
- pake gitu untuk meningkatkan kefasihan atau ee biar bisa lebih
© lancar lagi gitu bahasa inggrisnya , ee sebelumnya boleh
X diperkenalkan dulu
QO
interviewee | Eee Assalamualaikum warahnmatullahi wabarakatuh, perkenalkan
nama saya Cinta Nadhifa Syahrani kak, biasa dipanggil
cinta,mahasiswa Pendidikan Bahasa Inggris semester 6
Interviewer | Oke cinta, kaya yang sebelumnya tadi udah kakak jelaskan tentang 3
strategi tadi dan kebetulan cinta nilainya dominan di strategi
metacognitive daan cognitive ni kan, nah jadi biasanya biar lebih
fasih dan lancar lagi ngomong bahasa inggrisnya biasanya strategi
apa aja si yang cinta lakuin?
interviewee | Eee yang pertama tu biasanya cinta sering malam-malam dengerin

podcast kak, podcast bahasa inggris. Terus cinta juga eee kan cinta
ada tu saudara yang bahasa inggris nya udah lancar kan kak, udah
pandai kali bahasa inggrisnya, dan cinta bakal ngomong bahasa
inggris juga sama dia, eee dan juga cinta kalo nonton seringnya pake
subtitle bahasa inggris.

Ooh oke, tadi cinta sempet mention kalo ada saudara yang dah lancar
bahasa inggrisnya, cinta langsung ngobrol bahasa inggris sama dia.
Pernah ga kaya eee sepupu cinta ini kasih feedback gitu?

inférviewee

=

Pernah kak, apalagi dibagian grammar sama pronunciation, karena
kaya saling belajar gitu kak, sama-sama sharing. Terus juga cinta
ngerasa kalo misalnya sama sepupu cinta tu jadi lebih termotivasi
juga kak, karna kaya dia bisa ya berarti aku harus bisa juga, udah
dikasih teman atau sepupu gitu kan, udah ada sepupu yang bisa dan
lancar bahasa inggris tu harus buat kita lebih semangat lagi kata cinta
kak. Jadi kita emang harus bisa banyak berlatih dan nanya sama dia
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gitu, dan untungnya sepupu cinta ni baik dan dia bakal jelasin tu kak
kalo misalnya cinta ada yang salah grammar atau pronunciationnya.
Yang penting intinya kalo kaya dibenerin atau ada yang salah terus
dikoreksi tu kita harus terima kritikannya juga kak biar bisa belajar
dan nantinya ga suka salah lagi pronunciationnya. Terus pernah juga
tu kak, ntah itu biasanya kalo ada kesempatan buat ntah itu cinta
presentasi dikelas, atau apalah gitu kak yang mengharuskan cinta
buat pake bahasa inggris dikelas. Nah itu biasanya cinta suka rekam,
pake vn gitu kak lewat wa terus cinta kirimin ke sepupu cinta, jadi
kaya cinta mau nanya, ini kira-kira ada yang harus diperbaiki ga?
Kalo ngomongnya kaya gini gimana? Udah bagus belum ya? Gitu
kak, terus nanti dia kaya benerin kalo cinta ada yang salahnya. Hmm
apa yaa kak, terus klo sama dia ni, karna dia dah lebih bagus dan
lancar bahasa inggris tu ya kak, cinta juga ngerasa ya kalo hgomong
sama dia, jadinya kaya cinta bisa sekalian belajar gimana cara
ngerangkai kata-kata dan pake grammar yang bener gitu kak, karna
dia tu emang grammatically correct gitu kak, keuali kadang dia
emnag pke slang word gitu gitu, tapi diluar itu dia kalo ngomong tu
grammarnya bener kak, jadi dia bisa bangtu cinta buat apa tu
namanya eee istillahnya kaya bantu bangetlah buat cinta belajar
gimana caranya nyusun kalimat pas ngomong untuk biar mudah
dimenegerti terus struktur kalimatnya juga bener gitu. Jadi ya kak
selain kita bisa lebih paham lagi dan bisa lebih fasih lagi ngomong
bahasa inggris karena sering practice tu kan, kita juga bisa lebih
paham lagi tentang gimana gunain struktur bahasa atau grammar
yang tepat dari dengerin dia hgomong tu kak. Jadi langsung kaya
dapat real contohnya depan mata gitu. Yang awalnya secara ga sadar,
akhirnya kita jadi tau dan ngerti juga kak akhirnya.

& 21815

Setelah sadar tu kan, apa aja yang harus diperbaiki, apa lagi yang
cinta lakuin tu?
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Eee biasanya cinta kaya catat sih kak, apa yang salah dan cinta masin
kurang, gini kak cinta punya satu buku kaya buku yang aga kecil
gitu, nah dibuku inilah cinta kaya catat apa-apa yang harus cinta
perbaiki, bagian mana yang cinta masih kurang paham,terus biasanya
juga vocab-vocab baru yang cinta dapat dari nonton podcats tu kak,
cinta masukin juga ke buku ini. Eee balik lagi ke yang tadi tu kak,
biasanya cinta kalo dah tau apa yang cinta masih kurang tu, cinta
suka buat pake poin-poin gitu kak biasanya, misal ni, cinta masih
kurang ngerti gimana cara penggunaan might, could, sama would,
misalnya kapan penggunaannya tu kan kak. Karna kadang bisa-bisa
beda gitu kak, jadinya biasanya cinta buat tu poin satu, terius poin
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duanya apa lagi yang cinta gapaham gitu kan, abis tu dah tercatat
semuanya, cinta cari satu satu penjelasannya kak, kalo ga dari google
cinta liat video penjelasannya di yutub kak, karna di yutub pasti ada
youtuber yang bahas kak, kaya cinta biasanya suka dengerin
penjelasan dari linguamarina, atau englishwith101 banyak la kak
channel channel kaya gitu. Abis dari stu eee langsung kaya 000 gitu
ternyata bedanya dan kapan harus pake kata kata ini, gitu kak.

In

rviewer

Oo gitu ya, terus tadi cinta sempet mention, cinta suka pake subtitle
bahasa inggris kalo misalnya dengerin podcast malam-malam tu kan,
nah apa pengaruhnya buat kefasihan berbicara cinta dalam bahasa
inggris.

In

neiy exENS NIN JEjw ey

viewee

Eee sangat berpengaruh si kak, jadi kaya dari subtitle nya kan, kak
kita dengarin tu orangnya ngomong apa, nah sambil baca subs nya,
jadi kita dapat vocab yang kadang sebelumnya kita gatau artinya apa
kan kak, jadi biasanya cinta langsung catat di buku kecil tadi juga
kak, kaya cinta tau kata selain big dan giant kita bisa pake kata
enormous kak. Ini dari nonton podcast tentang apaa gitu rasanya
kemaren, jadi bisa lebih banyak tau vocab dan synonym synonym
kata yang biasanya, wah ternyata ni abis di cek artinya ternyata aku
sering pake, tapi dengan kata yang kaya Kita-kita sering pake kak,
teryata ini ya advanced wordnya gitu kak. Terus diwaktu yang
bersamaan bisa bantu perbaiki pronunciation kita juga kak, kita bisa
jadi ga begitu kaku nantinya kalo ngomongin hal tentang yang di
podcast tu juga kak, karna honestly cinta suka nonton podcast tu
tentang banyak hal kak, kaya tentang self improvement, atau kdang
horror, tergantung mood kali kak kalo nonotn tu, apa yang mau cinta
tonton waktu itu aja, nah jadinya kan kita denger banyak kata-kata
baru tu kan kak, dari berbagai tema pembicaraannya, jadi kalo kita
catat vocabnya tu itu bakalan membantu pembendaharaan kata kita
juga, biar apa yang kita pake tu bukan itu itu aja kan kak, kaya big
giant tadi, jadinya setelah cinta tau enormous tu, kadang penggunan
giant cinta ganti jadi enourmous, gitu kak. Terus biasanya sama tu
kak, kalo waktu nonton cinta suka sambil nyatat gini juga,
kebanyakan cinta nontonnya ini sih kak film-film disney karna kan,
vocabnya tergolong mudah jadi sambil nonton, bisa belajar, bisa
ngerti juga apa yang kita dengerin, karna kalo cinta langsung pake
subs english di film-film hollywood yang kaya thriller atau action
gitu, pernah kak cinta coba, eee ga ngerti cinta jadinya alurnya kak,
walaupun dari liat gambarnya tu dari ikutin ceritanya kita paham,
tapi pasti banyak yang ketinggalan kaya maksud maksudnya gitu kak
ha, karna masih belum terbiasa tadi dengan kosa kata yang
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digunakan. Makanya cinta milihnya biasanya tu film disney atau
animasi gitu kak. Terus udah deh cinta catat frasa atau kata yang
sekiranya baru buat cinta. Biasanya gitu aja kak cinta kalo dari
nonton podcast atau film tu kak.

gloyeH o

rviewer

Terus buat pake apa yang udah cinta tau ini, selain dari bisa
ngomong langsung sama sepupu atau mungkin temen cinta, biasanya
gimana lagi cara cinta buat pake atau practice kata kata yang udah
cinta tau ni?

interviewee

Nely e)SNS NI A!1w e}

Eee biasanya kaya ngomong sendiri sih kak, kaya ya udah kita
ngoceh ngoceh sendirti gitu, kadang juga sambil belajar ni misalnya
kan kak, buat tugas gitu dikos, cinta suka sambil buat video random
gitu, jadi cinta rekam tu cinta lagi belajar sambil jelasin apa yang lagi
cinta catat itu pake bahasa inggris di video itu kak, eee kaya sekarang
tu kak, kami kan disuruh buat kaya resume gitu tiap pelajaran mam
ai, nah itu biasanya pas lagi ngeresume, tu cinta ngomong ngomogn
aja, kadang abis ngeresumenya, jadi kaya cinta jelasin secara umum
ke video tu apa yang lagi cinta resume dan gimana penjabarannya
gitu kak, hahaha kadang lucu sih kak kalo liat videonya tu, kaya kaya
apa aja rasanya, tapi cinta suka juga pake cara ini kak, walopun
jarang sih kak kadang sekali seminggu, kapan sempet aja, kalo lagi
ada tugas atau gabut biasanya gitu, jadi abis buat video tu bisa cinta
dengerin lagi, terus suka cinta tandain kadang part part yang masih
kurang pas, atau bahasa inggrisnya masih kurang enak didengar tu,
cinta bisa perbaiki lagi kak, gitu, cinta juga ngerasa dengan cara kaya
gitu tu, lama Kita ingat jadinya kak, maksudnya tu, kita jadi tau 000
dibagian ini pernah salah, berarti ga kaya gitu cara bilangnya, jadi
kaya gini, ee gitu kak, jadi bisa cari kesalahan-kesalahan kita tu
bagian mana aja.

WEIS] 21el1S

Ingerviewer

T

Wah gitu ya, oke juga tu caranya

interviewee

ﬂ'f)

Ehehhehe iyaa kak, kadang kalo ga sambil bikin video tu kan, cinta
juga ada dulu pas masih matkul sama sir dedy kan kami sering kaya
disuruh maju kedepan gitu kan kak, nah cinta praciticenya depan
kaca tu kak, sambil ngomong-ngomong aja, gitu dari teks atau mind
map yang udah cinta siapin seelumnya, biar bisa langsung liat
ekspresi sama nanti pas tampil tu bagusnya gimna, jadi kalo depan
kaca kan bisa keliatan langsung tu kak, gimana gimananya, tapiii ee
semenjak udah ga belajar sama sir dedy udah jarang sih kak, karna
udah dua semester ni gaada yang matkul bener bener speaking lagi
kan kak, jadi kadang yaa kalo practice tu paling cuma coba coba aja
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langsung, atau pake vn, atau rekam pake video tadi kak.

©

Interviewer | Tapi kalo boleh tau apa sih alasan cinta buat kenapa milih strategi
‘j:_ atau cara-cara ini buat biar bisa lebih fasih lagi berbahasa
o inggrisnya?

ingrviewee Karna biar makin banyak tau vocabnya pertama kak, kaya kan kalo
= dari dengerin podcast apalagi topiknya banyak kan beragam, jadi kita
= juga familiar sama berbagai kosa kata jadinya, terus ngerti cara pake
= frase-frase juga kak, karna kita nonton podcast, film nah jadi Kita
c bisa lebih paham lagi untuk apa ni, eee menggunakan bahasa inggris
< tu dengan benar sesuai konteksnya kak, terus mungkin yang terakhir
g’ bisa ini kak, kan Kita kan pastinya terkdang tu masih salah salah lah
i bahasa inggris kita tu, nah jadi kalo mialnya kaya entah kita sambil
© catat atau sambil diulang-ulang, jadinya Kita bisa tau kesalahan kita
X abis tu bisalah langsung kita perbaiki lagi kak.
[h]
c Kalo pake aplikai gitu cinta pernah ga? Karna ada beberapa temen

yang pernah juga kan pake?

interviewee | Eee sempet pernah pake elsa app sih kak

Interviewer | Oh ya, gimana tu cara kerjanya aplikasi itu?

interviewee | Dia tu nanti ee,dari pronunciation Kita, kita ucapin terus dia, ngoreksi

itu bener atau salah, Cuma kalo menurut cinta itu kurang efektif sih
kak, karna itu kaya terlalu lambat aja gitu kak, terus kosa kata yang
dikeluarinnya tu udah umum Kkali, walaupun kaya aplikasi ini tu, bisa
perbaiki intonasi kia pas ngobrol tapi menurut cinta ga worth it si
kak, karena kaya kalo pake app itu tu, apa ya kak, kita kurang dapat
apa Yyang mau Kkita pelajarin gitu, kaya masih kurang
pengelompokannya, jadi kita sering belajar apa yang udah kita tau
sebelumnya, nanti takutnya kalo kaya gitu malah ga ningkat-ningkat
apa yang kita tau kan kak, terus juga app ini ni harus berlangganan
gitu, jadinya banyak fitur yang gabisa kita akses. Jadi emang yang
paling oke tu yaa practice langsung kak, terus dapat feedback
langsung juga gitu kak.

Eh tapi pernah tu kak, sama sir dedy juga waktu itu kami disuruh
ngomong langsung sama native speaker kan kak, jadi karna waktu itu
susah ketemu yang di real lifenya, makanya cinta pake aplikasi omi
tv tu kak, nah disana tu kami kaya disuruh ngobrol tentang apa aja
kak 5-10 menit tu kan, nah jadi dari situ tu cinta ngobrol sama
bulenya langsung, ada juga yang kadang dari negara-negara eropa
tapi mereka pake bahasa inggris juga kan, Cuma gatau ya kak, kalo
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pake omi ni dulu tu cinta inget kaya canggung dan nervous aja
rasanya kak, apalagi waktu yang cinta dapet bulenya tu, bulenya baik
kak, Cuma kaya irit ngomong gitu, jadinya kan karna ini waktu nya
hafrus lewat dari 5 menit mau ga mau cinta harus pikir kan apa yang
harus cinta omongin, jadi si bulenya jawab gitu kak, dan kaya gini ni
buat cinta gugup terus blank anxiety tu jadinya kak hehahha

&l el

Interviewer

Apa yang cinta lakukan biar blanknya berkurang terus ga gugup lagi?

interviewee

Nely ejsnsg NN |

Biasanya cinta kaya berusaha untuk tenang aja sih kak, terus kasih
pertnyaan-pertanyaannya yang mudah buat dipahamin aja, terus juga
apa yaa, pokonya gapapa grammarnya salah dulu, yang penting
bulenya ngerti gitu kak, yterus juga belajar juga buat biar lebih
terbuka aja gitu kak, kaya berusah jadi temen yang asik gitu, nah
jadinya ilang kadang canggungnya kalo bulenya juga kaya open gitu
kak. Tapi sekarang udah ga main ini lagi kak, waktu itu emang pure
karna tugas terus sempet beberapa kali main bareng temen temen
yang lain juga, karna kan kadang banyak orang-orang yang gabener
juga kak disana.

Interviewer

lyaa kan, jadi harus lebih hati hati kan

interviewee

lyaa kak, terus tambah lagi cinta emang orangnya agak introvert kak,
jadi cinta merasa bener bener dari practice dirumah, atau sama
sepupu dan temen, buat video, sambil dicatetetin apa kita yang masi
kurang atau kaya error gitu, vocabnya juga dicatat. Cintan udah
ngerasa ini sangat membantu cintalah, biar bisa lebih fasih lagi
berbasa inggrisnya kak.

Interviewer

[SI °¥31S

Dari semua strategi atau cara cara yang cinta pake tu, manfaat yang
bener bener cinta rasain tu apa aja?

inferviewee

ug:

Eee apa yaa kak, kayanya gini mungkin kak, lebih terarah atau kaya
lebih tersusun gitu kak apa yang mau kita pelajarin, kaya yang dah
cinta bilang tadi tu kan, bisa kita catet dan diambil poin-poin nya,
dari sana deh tu kita pelajari jadi lebih trsusun dan apa yaa kak, eee
kaya jadinya jelas apa yang mau kita pelajari dan juga apa nih
namanya jelas juga apa yang kita dah tau dan belum tau, apa yang
harus kita pelajari dan kembangin lagi kak, terus jadi punya tujuan
juga kak tentang apa yang kita mau pelajarin, bisa dibuat kaya plan
plannya gitu, misalnya dari podcast belajarnya lebih ke vocab, kalo
ketemu sama sepupu fokusnya ke pronunciation sama practice secara
langsungnya, terus juga kalo dari video tadi tu kan kak, ngelatih
gimana cara kita ngomong atau pemilihan kata karna pas kita jelasin
tuh kan, brarti kita nyusun kita belajar nyusun cara nyampein yang
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benar dan mudah dimenegerti itu tu gimana gitu, terus juga dari
video tu kita jadinya kaya bisa apa tu namanya mengkoreksi diri lah
kak, jadi kita bisa tau letak salahnya dimana, dibagian mana yang
masih kurang pas pronunciationnya, atau dibagian mana yang masih
kesendat sendayt gitu, nah jadi bisa dapet refleksinya dari video itu
kan kak, terus dari video ni juga kita jadi belajar dan jadinya lebih
tau apa yang harus kita tingkatin lagi, dari sana kita bisa cari cara
juga kan kak biar bia belajar atau ningkatin yang tadi tu dengan cara
yang lebih baik atau lebih efektif lagi tu gimananya, terus sharing
langsung sama sepupu atau temen kaya kita nanya-nanya, atau
berbagi keluh kesah lah gitu biar bisa lebih bagus lagi bahasa
inggrisnya juga bermanfaat kali kak, karna kita jadi bisa ngurangin
kesulitan yang kita rasain kan, karna bisa dapet pandangan atau
masukan-masukan baru dari mereka, eee terus aplagi ya kak, eee
oiyaa dengan nyatet gitu kak, karna kan cinta juga catet progres kaya
vocab baru atau frasa, atau apa yang belum cinta paham banget, nah
cinta ngerasa ini lebih efektif aja gitu kak, karna dari sini Kita
berusaha buat nyari tau apa yang kita belum bisa dan jadinya belajar
lagi kak.

Interviewer

Banyak ya brarti manfaat dan keuntungan yang cinta dapet gitu yaa
dari strategi yang cinta pake ini.

interviewee

lyaa kak, apalagi kalo misalnya kita sering ngelakuin itu, cinta yakin
bakalan bisa lebih lancar lagi dan nambah wawasan gitu jugakak,
karna bahasa inggris ni luas dan dengan vocab yang super banyak
itu, yang menag harus sering-sering belajar dan cari tau sih kak, dari
berbagai hal

IPpel1s

Interviewer

Oke oke, tapi kalo misalnya dari segi tantangan ataupun kesulitan,
ada ga yang cinta rasain?

In

gure|s

viewee

Eee apa ya kak, mungkin kalo untuk saat ini konsisten kayanya kak
dan keseringan lupa juga, karna kan kita juga jadwalnya padat terus
abis itu kadang kalo pun misalnya ada waktu luang tu malah
sekarang seringan liat tiktok kak, jadii konsisten dan mau buat
nyatetnya tu kak, kadang ada masanya kaya rajin banget ada juga
masanya yang kaya tiba tiba malas dan rasanya, ee ntar dulu deh,
gituu. Terus apa ya, misalnya ni kita dah tau buat bilang happy tu ad
banyak cara gitu kan kak, ada banyak vocab nya, tapi malah yang
dipake happy mulu, jadi emang bener bener harus diinget dan
diimplementasikan vocabnya tu terus terusan, terus catetannya
emang harus dicek dan dibaca terus kak, ee terus mungkin yang
terakhir, cinta tu masi ga pedean orangnya kak, terus kadang ada
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malunya juga dikit dikit jadi kadang susah cinta kalo mau ngomong

© tu.
o

Inﬁrviewer Ooh gitu yaa, biasanya apa yang cinta lakukan buat mengurangi atau
o mungkin menghilangkan tantangan atau kesulitan yang cinta rasain
© itu?

interviewee

Uz el

nely ejlsns NIN X!

AJISIIATU) DTWR[S] 3)e)S

Hmm mungkin lebih ke cinta sering kaya ngejadwalin gitu kak,
misalnya apa yng bener bener harus cinta peljarin dulu, terus di
susun per poin dikasi jadwal kapan harus belajarnya kaya dibuat di
note hp gitu biasanya kak, terus dibuatin alarmnya, jadi misalnya kita
ntah itu lagi buka tikto atau lagi ngapain yang ga penting, jadi inget
lagi kalo kita ada sesuatu yang harus dikerjain, kalo biar bisa lebih
pede malah biasanya cinta suka nonton video video public speaking
yang ada di youtbe tu kak, kaya ted talk, atau stand up comedy kan
banyak tu kan kak, nah jadi dari sana juga kita bisa belajar buat lebih
pede lagi kak, karna tau caranya gimana, gerak gerik pas kita lagi
berbicara tu yang pas gimana, apalagi kan ted talk juga banyak
ininya kan kak, kaya teman nya topiknya kita mau dengerin tentang
apa, malahan kadang ada yang sesuai sama kondisi, kebutuhan, atau
apa yang mau Kita tau juga kak, ada tu yang kaya tentang how to be a
good public speaker, nah kan sesuai sama apa yang kita mau jadi
sekalian belajar liatin orang tu gimana nyampaikannya, kita juga
dapat ilmu baru dari apa yang disampaiakannya tu kak, terus
biasanya kalo lagi tiba-tiba bosan gitu, saya yaa nonton youtube yang
pake bahasa inggris yang bermanfaat gitu kak, jadi walaupun Kkita
nonton aja tapi masi tetep bisa sambil belajar juga menurut saya,
kaya kadang di tiktok tu juga ada kaya buat practice bahasa inggris tu
kak, nah banyak di fyp cinta tu kaya you’re the blue line gitu gitu,
atau kadang kalo di youtube cinta suka nonton video-video dari
jimmy fallon tonight show, atau kaya ellen, terus steve harvey gitu
kak, jadi kita ter hibur tapi sekalian belajar kan kak jadinya, hmm
apa yaa lagi, haa iyaa kadang kalo rasanya lagi malas dan ga
termotivasi buat belajar tu, cinta suka puter lagi video-video cinta
pas ngomong pake bahasa inggris tu kan kak, terus gatau kenapa dari
situ kaya muncul aja lagi keinginan kita buat belajar. Itu aja kayanya
kakk seingat cinta

(=}
Interviewer | Oh oke cinta, wah teima kasih banyak yaa cinta yaa atas jawabannya
f-: dan waktunya juga
=¥
in't%rviewee Oiyaa kak, sama sama kak
St
Inferviewer | Semoga lancar lancar juga semua yang lagi cinta usahain semangat
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cinta
©
interviewee | Wih makasih banyak kakak, kakak juga ya kak
{ah)
InErviewer Eheheh iyaa cinta, wassalamualaiakum warahmatullahi wabarakatuh
in'érviewee Waalaikumsalam warahmatullahi wabarakatuh kak
QO
=
NAME : ROZAQEY ALVEY SYAHREY
cLass : 6A
=
DATED : FEBRUARY 19™ 2024

=
STRATEGIES : COGNITIVE STRATEGIES
Q

o Statement
Interviewer Assalamualaikum warahmatullahi wabarakatuh
interviewee Waalaikumsalam warahmatullahi wabarakatuh
Interviewer Nah sebelumnya perkenalkan nama saya Adinda Maghfirah, saya
dari semester 8 Pendidikan Bahasa Inggris, nah jadi saya sekarang
ingin mewawancarai roza tentang strategi yang biasanya roza
gunakan untuk meningkatkan speaking fluency dalam berbahasa
inggris. Apakah roza bersedia?
interviewee lyaa kak
Intgrviewer Tapi sebelumnyaa, ayo coba perkenalkan dirinya dulu
inﬁ'fviewee Baiklah, perkenalkan nama saya rozaqgey alvey syahrey dari kelas
T 5A Pendidikan Bahasa Inggris, saya bersedia untuk diwawanarai
g sama kak dinda, tentang strategi-strategi untuk meningkatkan
== kefasihan dalam speaking english ya kak?
Ingrviewer lyaa, nah mungkin pertanyaannya sama yaa kaya pertanyaan ke

zahra sebelumnya buat ningkatin kefasihan za sendiri dalam
berbahasa inggris itu biasanya apa yang za lakukan? Strategi-
strategi nya?

interviewee

Yang pertama biasanya dari dengerin music sih kak, eh tapi dari
dengerin music tu sebenarnya menghafal kak, ee kata-katanya tu ee
lirik lagunya tu emang za hafal gitu, abis tu za latih pronunciation
za, kaya misalnya nyanyi si itu, lagunya taylor swift, Kkita tu
ngafalnya tu, bukan ngafal si, kaya baca liriknya aja dan biasanya
za kalo dah suka satu lagutu kak, za bakal nyanyi itu terus sampe
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za bosan, nah ini menurut za yang sangat berpengaruh si kak,
karena kan kita ulang-ulang terus abis tu kita ulang-ulang lagunya
tu kak dan za ngulangnya tu ya sambil ngelatih pronunciation kak,
hmm terus apa ya kak haa iya, za juga kalo misalnya ni kan kak,
udha hafal tu liriknya kan kak, biasanya za bakal nyanyiin lagu itu,
kaya yang pake suara agak besar gitu kak, jadi kita bisa denger
suara kita tu ngucapin kata-katanya tu gimana kan kak, abis tu dari
sana bisa tu kak kita denger kadang ada kita tu bagai ngucapin
katanya tu kaya kurang tepat terus ada sesuatu yang kita ewatkan
jadinya ga kedengeran lancar kita nyanyiinnya tu gitu ha, terus abis
tu juga biasanya yaa, ee iyasi kak kadang lagu sama daily
conversation yang kita pake sehari-hari beda kan kak, gimana tu
namanya kalo lagu ni lebih tersirat gitu bahasanya kak, tapi yaa
kak, rasa zaa ini juga jadi salah satu manfaatnyaa malahan kak

In

ey

rviewer

Manfaat apa tu za?

interviewee

Gini kak, kan kaya yang za bilang tadi tu, kalo di lagu ni kadang
banyak makna tersirat terus abis tu banyak frasa-frasa atau kaya
idiom atau bahasa slang gitu yang dipake sama penyanyi kan kak,
nah bagus kali ni kak, kalo misalnya kita mau nyari tau itutu apa
artinya gitu kan, karna biasanya kaya itu tu yang digunakan sama
orang tu atau native speakernya tu sehari-hari gitu kak, jadi bisa
nambah pengetahuan kita juga, karna kalo kita cari kata per kata
artinya ga akan nyambung, biasanya kalo difilm kan banyak juga
pake-pake idiom kaya yang sempat dibilang Zahra tadi tu kak, nah
kalo dilagu juga ada tu kak.

Bias ga za kira-kira kasih satu contohnya tu?

in

viewee

Mmm.. apa yaa kak, banyak kak, tunggu kak za ingat sebentar.
Hmm, (suara azan) ntar yaa kak, aahahha, za cari bentar lupa pula
za, haa kaya gini kak yang dari lagu bad blood (sambil liatin lirik
dari hp), kan katanya band aids don’t fix bullet holes, nah ini idiom
kan kak, artinya tu kaya pokonya intinya masalah berat tu ndak
bisa diselesaikan sama sesuatu yang ringan harus sama sesuatu
yang setimpal sama hal itu haa gitu la Kira-kira artinya kan kak, eee
terus apalagi yaa, pokonya banyak tu kak, nah jadi itu kak, selain
dari lagu ni kita belajar biar pronunciation lebih bagus,
memperbanyak idiom-idiom kita juga kan native banyak pake itu
kan kak, terus yaa kak untuk penggunaan idiom tadi tu ha kak,
jadinya yaa dari lagunya tu kita tau kita pake idiomnya untuk
disituasi kaya gimana kak, keren si kak rasa za, karna selain kita
dengarin lagunya, kita latih pronunciation kita, kita tau artinya, tu
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abis tu dikasinya idiom missal ni kan, nah kita ngerti jadinya kaya
apa tu penggunaan idiom ini ni, dalam keadaan yang kaya mana
gitu kak. Za juga ngerasa kan lagutu kaya banyak gitu kan kak ada
tentang sahabat, cinta, sedih-sedih, kaya tentang keluarga,
banyaklah kan, jadi yaa kak, dari banyaknya tema lagutu kan kita
jadi lebih, ee jadi kita bisa pake juga diberbagai situasi di real life
kak, maksudnya kaya vocab atau frasa yang bisa kita gunakan
karna kita dah terbiasa kan dengan konteks-konteks dari lagu yang
kita dengarkan kan.

interviewer

Kenapa za memilih strategi atau cara dari dengerin lagu buat
ningkatin kefasihan berbahasa inggris za?

inferviewee

nelry exghs NgN Ay!jlw ejdio ey @

Hmm karna kan kita biasanya kalo dengerin lagu tu kita ulang-
ulang kan kak, apalagi kalo udah suka sama satu lagu, jadi kan
secara ga sadar kita juga seklian belajar tu kak, pertama mungkin
dari segi pengucapan yang kedua bias belajar dari segi grammar
juga, karna kan diulang-ulang jadinya kita paham struktur grammar
yang benernya gimana, ngelatih lidah biar terbiasa juga pake
bahasa inggris, eee kita juga bias tau dibagian mana yang Kita
masih kurang benernya, biar lebih ekspresif juga bisa kak, karna
tipe za ya kak, kalo nyanyi kan za suka taylor swift kan, nah taylor
swift ni banyak lagu nya yang temanya energetic juga happy gitu
la, jadi kalo nyanyi tu gede kak suara za, jadi rasa za yaa kalo suara
kita besar terus kita pake bahasa inggris, nah bisa buat belajar biar
ngomong bahasa inggris kita tu jelas kak, karna maaf aja ni kak
sebelumnya, kadang ada yaa kak orang yang kalo bahasa inggris tu
kaya gajelas gitu kak, dan za kadang pun kaya gitu juga.

intérviewer

Ooh gitu yaa za, tapi biasanya za kalo pilih lagu yang mau za hafal
atau dengerin tu gimana za? Za tadi sempet bilang suka taylor swift
dan apa manfaatnya menurut za untuk kelancaran berbahasa inggris
zatu?

interviewee

Eee kalau za, biasanya suka lagu pop si kak kebanyakan yaa, karna
enak didengar terus ga bosan, eee terus za juga liat siapa penyanyi
nya kak, nyo yaa kadang ada juga penyanyi ni ga terlalu jelas apa
yang dia bilang kak, nah sulit menurut za buat Cuma dari
dengerinnya aja kalo dari penyanyi kaya gitu kak, jadi harus sambil
baca liriknya. Makanya za suka kaya taylor swift, katy perry, atau
Bruno haa, karnaa kaya pronunciation orang tu jelas kak terus
biasanya lirik orang tu yaa kalo bagi za bisa za ngerti makna
lagunya tu kak, maksudnya vocabnya ndak lak yang sulit sulit
semua yang dipake, mudah dipahami lah istillahnya, haa terus yaa
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kak za biasanya ehehhe suka yaa kalo nyanyi tu, eee za sesuaikan
sama mood za gitu, nyo za merasa kalo kaya gitu kita jadi lebih
menjiwai terus lama ingatnya vocab sama makna lagutu kak, jadi
mungkin bisa kita pake juga nanti di real life kita frasa-frasanya,
hehe gitu kak, contoh ni kan misal lagi sedih za dengarkan lagu
yang sedih, nah tu kita dengarin tu kan kita lagunya jadi dapat feel
sedihnya diotak kita ingat vocab-vocab untuk hee apa namanya tu
nuansa-nuansa yang sedih-sedih hee kaya apa I’d go back in time
and change it but I can’t, ha ini kan mengekspresikan dia lagi sedih
kan kak, tapi gabilang sad secara langsungnya gitu ha, pokonya
gitu la kak, semoga ngerti kakak yaa za jelaskan hehehe
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viewer

Ehh iya ngerti tu kakak maksudnya, kakak juga kadang gitu kalo
dengarin lagu, jadinya kaya Kkita selain dengerin bisa sambil
dianalisa juga dikit lagu tu kan?

interviewee
(=

Haa iyaa kak, gitu, kalo senang dengarin music yang senang atau
happy-happy juga, jadi bener bener apa ya kak, terasa gitu, kalo
kita makin banyak tau vocabnya, makin tau penggunaan idiom atau
frasa-frasa yang biasanya jarang kita gunakan, terus kadang juga
bisa sambil belajar grammar si kak, walaupun ada juga laguu ni
sengaja pake grammarnya ga betul. Terus apalagi yaa, gini kak kan
kita kalo terbiasa dengerin lagutu kan, kalo za ngerasa yaa untuk
dipercakapan sama teman ajalah, bisa lebih spontan aja gitu kalo
jawab pertanyaan atau lagi ngobrol sama kawan, mungkin karna
terbiasa sama irama atau cara artis tu ucapin kata-kata di lagutu
kan kak, kaya kedengaran lebih alami aja kita ngomonganya
jadinya kak.

[SENeIS

JJaquuns ueyingaAuswu uep ueywniueasusw edue) 1ul siny eAiey ynines neje ueibeqgas diynbusw Buele|q ‘|

Int€rviewer Oh brarti bisa lebih spontan lagi lah tu tibanya kan
inlgrviewee iyaa kak
Inferviewer Nah dari manfaat-manfaat tadi tu, kira-kira kalo dari tantangan atau

kesulitan yang za rasakan ada ga tu? Kalo dari dengerin lagu ni?

In

viewee

Eee mungkin kalo tantangannya lebih ke kaya yang sempat za
bilang sebelumnya yaa kak, ada beberapa lagu yang accent atau
cara pronunciationnya agak sulit buat kita pahamin, terus malas sih
kak, karna gini kak, kadang kan kita karna banyak tugas dari
kampus terus abis tu kadang mau ngapa-ngapain juga malas kan
kak, walopun kadang hal-hal sepele dari demgerin lagu, nonton
film itu juga bisa bantu kita kan kak, tapi kalo dah kumat malas nya
tu ya emang malas kak, tapi kalo pas lagi rajinnya tu yaa kak,
kadang pas dengerin lagu tu bener bener niat, di catat, terus kadang
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za googling juga karna kan arti dari lirik tu sama makna nya kan

© kadang kaya beda gitu kan kak, jadi za cari gugel biar jadi lebih
§ paham sama konteks lagunya, terus itu aja sih kak kayanya.
G

interviewer Terus biasanya apa yang za lakukan buat mengurangi tantangan

atau kesulitan yang za rasakan ni?

In

ugeldi

viewee

nely ejlsns NIN X!

a}els

Biasanya sii za cek kamus atau google translate gitu kak, kan misal
satu kata nya tu, nanti kan ada pronunciation yang benernya tu kan
kk, nah jadi langsung cek dikamus atau google translate sih kak,
terus kalo misalnya untuk malas atau cape tu yaa kak, biasanya za
emang za tinggalin aja dulu kak, tapi ada kaya suatu alarm gitu
kadang kak dari dalam diri kita, kaya ini rasanya udah kelamaan
malas malas an nya, nah kalo dah ada muncul perasaan kaya gitu
tu, biasanya za ga langsung, emang ga langsung belajar kak, tapi
coba cari motivasi-motivasi gitu ntah itu kata-kata atau vieo di
youtube tu kan ada tu kan kak, nah jadi yaa abis itu rasanya
semangat dan mau belajar lagi kak, terus biasanya sampe yang
kaya buat planning gitu kak, nanti aku harus mulai lagi beljarnya,
atau nangti gabole malas lagi, minimal rasanya tu diri ni harus ada
ter ekspos sama bahasa inggris gitu kak.karna yaa kak, misal ni
kan, kita Cuma dengerin penjelasan dosen dan belajar, baca di
kelas kan kak, yang bahasa bahasa inggris, tapi kalo kitanya juga
ga ngelatih the way we speak tu bisa gagok juga kak, kaya za aja
kalo dah lama dengerin lagu indo misalnya kn, dia kadang ada lak
masanya mau dengar lagu bahasa indonesia aja kak hahaha, nah itu
mulai tu kak rasanya lidah tu langsung agak kaku terus agak
tekelibet gitu kalo ngomong kak, jadi emang harus coba-coba
praktek trus lah kak intinya.

e
int§¥viewer

brux

Oogituu yaa za, tapi kira-kira selain dari dengerin lagu apa lagi
yang za lakukan biasanya tu?

interviewee

Ooh iyaa ada kak, kayanya masi agak berhubungan sama
sebelumnya, Cuma ini za ambil dari video video di youtube
biasanya kak, kaya dari channel keeping up with the kardashians
gitu-gitu, nah jadi dari situ tu biasanya, itu juga per videonya ga
yang lama-lama kali kak, paling sekitar 5 sampe 7 menit, jadi kita
ga gampang bosen kan, nah za suka tu kak, kadang kalo lagi
nonton tu kan, za catat apa frasa yang orang tu bilang kak, za catat
di hp tu, kaya orang tu kan kalo ngomong di kehidupan dia sehari-
hari kan pake bahasa yang lebih formal kan, nah ini nanti bisa za
coba pas ngobrol sama teman-teman juga kak, kaya contoh bilang
are you out of your mind? Ini kan samaaja kaya are you crazy kan
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kak, tapi lebih native yang pertama tadi kesannya, kaya yang sering
orang luar beneran pake gitu, nah itu si kak, jadi kalo kita lakukan
terus menerus, kita bisa lancar dan fasih juga jadinya, secara
informal pun jadinya kita bisa gitu, kita tau konteks apa aja yang
bisa kita pake kalo misalnya sama teman ngobrolnya. Gitu kak,

rviewer

Oh brarti menurut za juga penting ya menyesuaikan konteks sama
siapa kita bicaranya yaa?

viewee

nNely ejysng Nlﬂg I!U“Eld!o ABH @

lyaa kak, jadi kaya kalo dikondisi kita emang diharuskan
ngomongnya yang formal kita tau harus ngomongnya gimana,
begitu jugala sebaliknya kak, karna ya kak kalo kita dah terbiasa
ngelatih juga kita ngomongnya pake vocab yang mana dan gimana
caranya, nanyti akhirnya kita terbiasa, terus kalo kita ngomong
gaharus dipikir lagi kak, langsung otomatis keluar dia, kaya pas
kita ngobrol pake bahasa indonesia, nah itu kalo dah gitu brarti kita
dah lancar kalo rasa za, ya walaupun ga menutup juga pasti pake
mikir juga kita ngomong kan kak, tapi ga yang begitu mikir kali
kak, ha gitulah. Dua itu aja rasa za kak, yang bener-bener
berpengaruh buat za biar lebih lancar lagi ngomong bahasa inggris
ni kak, ya dari lagu sama nonton short video gitu kak, terus di
ulang-ulang, abis tu kalo bisa apa yang dah kita tau tu kan kak, kita
terpkan Kkita pake pas ngobrol sama teman abis tu kalo bisa kita
tambahin atau dari yang dah kita tau tu kita modif konteksnya
sesuai sama apa yang mau kita omongin, kaya apa tu apa yang dah
kita tau kita tambahin atau kita ganti sama apa yang mau Kita
sampaikan, gitu kak haa, jadinya kan Kita terbiasa sama bahasa tu
kan kak, terus juga Kita bisa ngelatih otak kita juga.

]@JPJS

Int€rviewer Oh ngerti mungkin maksud za, dari apa yang kita dapat dari vlog,
g—- video, atau nyanyi tu, abis tu kita ganti konteksnya sesuai sama apa
=} yang kita rasaskan atau kita mau gitu ya?

(o]

interviewee Eee iyaa kak, kaya kadang dalam satu frasa tu kan, ini kalimatnya
E. sedih konteksnya misalnya, tapi bisa kita jadikan happy dengan
o ganti satu vocabnya kak, tapi tetap dengan susunan kata seperti
;. sebelumnya gitu kak
‘<

Interviewer Ooh iyaa iyaa za

mt%?wewee Ih kakak semoga ngerti lah ya kak, za susah nyampaikan nya tu ha

Interviewer Ehehheh iyaa za ngerti kakak kok, kadang emang gitu kita susah

jelasinnya kan, tapi apa manfaatnya za kalo kita nerapin itu?
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interviewee

nelry eysng Nin Y!jlw eydioyey @

lyaa kak, kan jadinya dari modal satu frasa yang kkita tau ni
awalnya, terus kita combine atau kita ganti satu vocabnya dengan
vocab yang kita tahu yang sesuai sama konteks juga, jadinya kan
ibaratnya bisa kita pake disegala konteks kak, dengan satu frasa
awal yang kita tau tadi, weh kalo kita sering-sering terus rajin-rajin
terapin kaya gini, za yakin lancar kak kita bgomong tu, dan
mungkin ga di bahasa inggris aja ga si, kalo bahasa lain juga bisa
kayanya, kalo pake cara kaya gitu, yang penting cari tau dulu
sebanyaknya vocabnya tu kak, apa yang kita ga tau tu, kaya za tadi
langsung aja cari gugel terus langsung terapin di kehidupan sehari-
hari pas ngobrol atau mungkin ghibah sama kawan, hahaha, jadi ya
kak dampak postifinya sebenarnya bisa lama kita ingat vocab tu
jadinya, karnaa ya kaya za ajala ni, kadang kalo lagi ngomong atau
gibah sama kawan, terus Kita mau cerita tentang orang yang ada
dekat sama kita gitu kan, kadang za suka tiba-tiba pake bahasa
inggris kak, jadi kan orang tu gatau la ya, ngerti atau ga nya,
ahahah Cuma semoga gangerti aja la kak, za mikirnya gitu

interviewer

Wah sampe ghibah pun kalo bisa pake bahasa inggris yaa ahahaha

Interviewee

lyaa kak, eheheh ha terus juga ya kak, kalo dari gibah tu kan, kita
bisa jadi lebih ekspresif juga rasa za, kalo ngomong sama kawan tu,
apalagi lawan bicara kita miasinya lebih lancar lagi ngomong
bahasa inggrisnya kan, ha asik tu kak

interviewer

Ahaha ya allah, Oh berarti apa yang kita dapat, langsung terapin
langsung pake gitu yaa?

Int§:’rviewee

lyaa kak, kadang kalo gaada teman buat ngobrol yaa za ngomong-
ngomong atau coba aja sendiri ganti-ganti katanya tu, seakan-akan
kita lagi ngomong gitu ha, kadang mungkin karna kebiasaan juga
kan kak

intérviewer

okedeh za kalo gitu, terima kasih banyak yaa za atas jawaban dan
tanggapannya, lancar-lancar terus urusannya za yaa, terima kasih,
wassalamualaikum warahmatullahi wabarakatuuh

interviewee

Woaalaikumsalam warahmatullahi wabarakatuh kak, sama-sama
kakak juga yaa kak
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NAME
©

CLASS
W

: PUTRI NILAM SARI
I B6A

STRATEGIES: SOCIO-AFFECTIVE AND
C_gGNITIVE STRATEGIES

—

D Statement
3
Interviewer Assalamualaikum warahmatullahi wabarakatuh
interviewee Waalaikumsalam warahmatullahi wabarakatuh
Intérviewer Sebelumnya perkenalkan nama saya Adinda Maghfirah dari jurusan
g’ Pendidikan Bahasa Inggris semester 8 ingin mewawancarai putri
@ tentang strategi-strategi yang putri gunakan untuk meningkatkan
O kefasihan berbahasa inggris putri?
|
intgrviewee Biasanya sih kak practice kan, practice sih. Terus ee ngomong-
= ngomong sehari-hari sama kawan pake bahasa inggris, terus juga
kadang dari hobi tu dari nyanyi sama musik-musik western gitu
kak, dengerin lagunya, ya yang kaya-kaya gitu lah kak
Interviewer Kenapa putri milih dengan strategi tersebut ningkatin
kefasihannya?
interviewee Karna pertama, kan kita berada dilingkungan yang temen-temennya
juga pake bahasa inggris kan kak, jadi kita pastinya punya
kesempatan untuk langsung coba menerapkan kaya apa yang udah
kita bisa gitu, kita punya kesempatan buat langsung praktekin, jadi
w kalo dah terbiasa kan, pastinya bisa lebih fasih lagi dan lebih
E.. spontan juga kalo pake bahasa inggris kak. Terus kalo dari dengerin
- lagu tu yaa karna enjoy juga kan kak kita kalo dengerin musik,
= terus juga selain kaya dapet banyak kosa kata baru, bisa ini juga
§_ kak bisa banyak tau idiom-idiom dalam bahasa inggris, karena
é emang lagu western tu banyak banget pake idiom kak.
Inérviewer Itu biasanya kalo dari dengerin lagu, ada ga caranya putri atau
- emang Cuma didengerin aja?
]
intérviewee Eee paling kan setiap dengarin lagu tu sambil langsung ada liriknya
=4 jug, terus liat liriknya sambil diikutin gitu, terus kadang ketemu
g3 kosa kata baru, yang kita gatau artinya biasanya putri cari langsung
5 dihp tu kak, oo ini ternyata artinya, gitu kak
Infé;viewer Kalo dari dengerin lagu sama praktek langsung sama temen,

tantangan apa yang putri rasakan?

neny wisey jrred




‘nery eysng NN uizi eduey undede ymuaq wejep Ul sin} eA1ey yninjas neje ueibegas yeAueqiadwaw uep uejwnwnbuaw Buelse|iq ‘'z

NVIE YYSNS NIN
o

%

‘nery eysng NN Jefem Buek uebunuadey ueyibniaw yepn uednnbuad ‘g

‘yejesew niens uenefun neje )iy uesinuad ‘uelode| ueunsnAuad ‘yeiw) efiey uesinuad ‘uenieuad ‘ueyipipuad uebunuaday ynun eAuey uednnbuad e

f

b )

3,

h

JJaquuns ueyingaAuswu uep ueywniueasusw edue) 1ul siny eAiey ynines neje ueibeqgas diynbusw Buele|q ‘|

0

Buepun-Buepun 1Bunpuing eidio eq

interviewee

dioyeH @

Hmm kadang mungkin gini kak, ada juga waktu dimana putri kaya
yaa kalo dikampus, ada yang mood buat ngobrol pake bahasa
inggris ada yang engga juga gitu, jadi tergantung ke itunya juga,
kadang bisa juga putri nya yang kaya lagi ga mood buat ngobrol,
jadi lingkungan juga kadang jadi ini kak jadi faktonya, karna ada
juga kondisi kaya kadang ada kondisinya emang Kita lebih
diperlukn untuk yaa pakenya bahasa indonesia aja gitu kak. Kaya
tergantung situasinya juga kak. Terus juga kadang idiom ni jadi
tantangan juga kak, karna emang harus cek google terus kak, kalo
ga yaa gabakal ngerti kak, terus juga kadang kalo dari dengerin
lagu tu yaa kak, sulit untuk ngikutin pronunciationnya

@S NIN X! 1W e)

Interviewer

Oogituu yaa, terus biasanya ada ga yang bisa putri lakukan untuk
mengurangi kesulitan ataupun tantangan yang putri rasakan tu?

gleys

inteFviewee

nei

DATU ] DTWER[S] 3)e}G

Pandai-pandai untuk mencari waktunya gitu kak, kapan kita harus
practicenya, disesuaikan sama situasi dan kondisinya juga kadang,
kaya misalkan lagi ngobrol samtai sama temen-temen yaudah
kadang putri aja langsung yang pake bahasa inggris terus ntar
kadang diikutin sama temen yang lain juga. Jadi kita juga apa ya
kak harus bisa mengajak temen-temen yang lain juga. Karna
kadang kalo ga kita mulai tu, ga hgomong ngomong jadinya kak,
terus biasanya kalo lagi libur tu putri suka bikin target kaya hari ini
harus full ngomong bahasa inggris, ya walaupun akhirnya tak
terealisasi juga. hmm terus kaya buat target gitu kak, kapan kita
harus practice dan kapan harus istirahatnya gitu, kalo buat dengerin
lagu tu kadang kan ada yang agak susah gitu ngikutinnyya kan kak,
jadi kaya belibet gitu, nah itu biasanya putri yaa cari lagu yang
agak slow juga kadan, tapi misalkan pas pula ni kita suka lagu yang
emang agak fast gitu pronunciationnya. Terus juga kadang
spellingnya tu kan, kaya hurufnya ini katanya ini, tapi beda
pengucapannya gitu kak, Biasanya putri ini kak, putri potong-
potong dulu partnya, jadi kaya hafalin per kalimat gitu, jadi kita
bisa fokus ke intonasi dibagian itu aja dulu kak.

+

q

Interviewer

jo Ay

,
)

Wah oke-oke gitu yaa put yaa ternyata cara-cara buat ngatasin
kesulitannya. Tapi kalo manfaatnya sendiri sejauh ini menurut putri
apa tu?

interviewee

— ]

Kalo untuk manfaatnya mungkin lebih kaya yang, kalo dari lagu
yaa kita tau pronunciationnya yang bener kaya gimmana, bisa kita
ikutin lah ibaratnya intonasinya, gimana cara ngucapinnya kak,
terus yaa dapat kosakata baru ters lebih paham lagi penggunaan
idiom, bisa kita pake juga kadang kak pas lagi ngobrol sama teman,
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terus juga sekalian melatih listening kita kak, jadi yang cara

© pengucapannya cepet yaa karna kita udah sering dengerin jadi kaya
g kita dah sangat bisa ngerti jadinya gitu aja kayanya kak
G
Interviewer Oogitu yaa oke deh putrii, makasii banyak atas waktunya yaa put
°© yaaa..
Q)
int§rviewee lyaa kak sama-sama kakk
Int;jfviewer Assalamualaikum
inferviewee Waalaikumsalam kak
=
w
=
N};Ri_ME : NURUL ANISA
ciass : 6A
S'!E?ATEGIES : SOCIO-AFFECTIVE STRATEGIES
Statement
Interviewer | Assalamualaikum warahmatullahi wabarakatuh
interviewee | Waalaikumsalam warahmatullahi wabarakatuh
Interviewer | Sebelumnya perkenalkan nama saya Adinda Maghfirah, saya dari
semester 8 jurusan pendidikan bahasa Inggris. Hmm sebelumnya
boleh diperkenalkan dulu ga ini?
interviewee | Baik kak, nama saya Nurul Anisa dari semester 6 Pendidikan Bahasa
» Inggris
o8]

Interviewer
|

Oke baik nis, sebelumnya minta waktu nisa sebentar yaa, untuk

@ mewawancarai nisa terkait strategi-strategi yang biasanya nisa pakai
g untuk biar lebih fasih atau biar lebih lancar lagi berbahasa inggrisnya.
~ Nah jadi biasanya nisa menggunakan strategi atau cara-cara apa aja
g sih buat meningkatkan kefasihan dalam berbahasa inggris itu?
inﬁ:'rviewee Strategi yang pertama tu, biasanya lebih ke temen native speaker kak,

karna nisa punya beberapa temen native speaker juga kan, nah
belajarnya tu ya sama mereka, belajarnya bukan yang belajar
academically gitu kak, yang dijelasin ini itu engga, tapi lebih ke
melihat gimana mereka ngobrol sehari-hari, terus nisa juga kadang
suka nanya-nanya juga kadang tentang gimana menurut mereka bhasa
inggris nisa, apa yang salah atau harus diperbaiki, kaya nanya gitu
kak, terus sering ketemu juga kak, apalagi waktu mereka kesini itu
kan, jadi yang mulai dari sana emang lebih lagi belajar bahasa
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inggrisnya. Mereka juga kalo misalnya nisa ada salah ngomong ntah
itu grammar atau apa ya mereka perbaiki, terus juga karna langsung
sama mereka juga mungkin ya kak, jadi suka dikenalin budaya-
budaya mereka juga. Kaya slang word dan mereka ngasi tau banyak
hal lah tentang budaaya bahasa yang mereka pakai.

g)dioeH o

nterviewer

Oke, temen native speaker nya nisa ini ketemunya kapan tuh terus
udah berapa lama juga kenalnya dan ketemunya?

interviewee

nNely ejysns NN 1w

5

Nah pertama kali nisa tu, ketemu temen nisa ini di 2021 kak, dan itu
juga dikenalin lewat organisasi HMPS kampus kak, jadi kaya mereka
tu, HMPS ini ngundang mahasiswa dari amerika ini tu untuk datang,
nah ada beberapa tu dari mereka, ada 9 orang. Kenalnya pertama kali
dari situ, terus karna nisa juga kayanya mudah berbaur gatau juga yaa
kak, jadi suka ngobrol awalnya sama mereka dan mereka juga
orangnya welcome sekali gitu kan, jadinya dekat sampe waktu dia
disini pun sering ngajak ke mall bareng dan ketemu diluar kampus.
Nah itu juga tiap tahunnya bule nya beda-beda gitu. Tapi yang eee
emang deket sampe sekarang itu dari 2021 sampe 2024 ini ada
namanya olivia kak. Dan dia juga udah nikah gitu loh kak, jadi
tinggalinya dipekanbaru juga sekarang, jadi masih sering ketemu
sampe sekarang. Kadang kami bikin janji ketemu dikafe, buat sekedar
ngobrol-ngobrol aja kak, justru malahan sering olivia nya yang mau
ketemu kak. Yaa kadang Cuma buat sekedar ngobrol-ngobrol aja,
kadang bahas agamanya juga kak, kadang juga suka Cuma makan
siang aja tapi sampe sekarang yaa ngobrolnya tetep pake bahasa
inggris kak.

Interviewer

Jadi menurut nisa emang karna sering ketemu juga sama olivia dan
temen-temen bule ini, bisa ningkatin kefasihan nisa berbahasa inggris
yaa kenapa cara ini yang nisa pilih?

In

FUIe]s] 3

viewee

lyaa kak, karna gini kak, nisa ngerasa kita bakalan lebih bisa cepet
mempelajari suatu bahasa itu, ya ketika kita langsung ketemu sama
native speakernya langsung, dan akan beda juga kalo misalnya kita
misal practice sama temen aja atau hanya dari sering mendengarkan
aja gitu, walopun yaa ini juga bisa meningkatkan kefasihan atau
lancar ga lancarnya kita berbahasa inggris, tapi emang akan berbeda
juga hasilnya ketika kita lebih sering bisa ketemu nativenya langsung
kak. Jadi bisa paham gimana mereka ngobrol sehari-hari di
lingkungan mereka, dan ketika kita sering bersama mereka, kadang
secara gasadar Kkita jadi ikutin cara-cara mereka gitu kak, makin
banyak farasa-frasa yang biasanya ga kita tau jadi tau, dan yaa kita
bisa sambil temenan sambil belajar kak, maksudnya kaya ga kaku
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gitu sama olivianya, jadi udah deket udah bisa santai ngobrol dan
juga kalo mau nanya-nanya karna emang udah kaya temenan cuma
karna beda bahasa nya doang. Juga kaya yang dah nisa sampaikan
sebelumnya, mereka kalo kita salah tu juga diperbaiki kadang kak,
kaya “sorry you mean this...” jadi kalo kita terima saran mereka tu
yaa atau perbaikan yang mereka kasi tau tu yaa pasti sangat bagus
buat kita kak, karna otentik gitu langsung dari orangnya, dan bakal
lama juga sih ingatnya kalo dari pengalaman nisa tu.

fgd!l!l—u ejdid jeH @

nterviewer

Oogitu yaa nis, tapi kalo dari segi budaya sendiri, itu kenapa nis
menurut nisa?

intérviewee

nery exsnag NI

Kalo dari budaya mungkin hmm kaya itu tu secara galangsung gitu
kak, kan kaya selain dari slang word itu bisa dibilang budaya mereka
juga kan kak, karna bahasa inggris yang mereka pake itu ga Kita pake
disini kan, tapi kalo dalam hal budaya tu mungkin, lebih ke gini kak,
kan kadang mereka disini tu jalan-jalan kesana kesini sama nisa tu
kan kak, terus juga pas ada acara dikampus, jadi kaya secara gassadar
mereka meng ee apa namanya tu kaya, “ooh gini yaa di indonesia, di
amerika ini gaada tapi ada yang serupa bentuknya atau kegiatannya,
kalo di US gini gii”, nah jadi secara ga langsung juga kita jadi tau
budaya mereka disana gimana, makanan-makanan mereka disana
juga gimana, karna ya kak, mereka kalo makan tu kan kadang iyaa sih
makannya yang biasa mereka makan dinegara mereka juga, tapi
mereka juga banyak banget makan makanan indonesia, gitu jadi yaa
gitu kak, kadang pas makan ngobrol wah kalo di US gabakal ada
sambel terasi ini, hehehe gitu kak, jadi bisa saling tau budaya satu
sama lain juga.

Interviewer

IPpel1s

Kalau misalnya tantangan dari cara atau strategi yang nisa pake ni
biasanya apa tu nis?

gure|s

inferviewee

Kadang ga begitu paham gitu kak sama apa yang diomongin, tapi ini
jarang sih kak, karna kalo sama olivia itu sama temen-temen nya juga
tu yaa bisa bahas semuanya kak, jadi kadang ada yang kita ga
terbiasaa bahasannya yaa, akan sedikit ga ngerti gitu sih, apalagi
mereka juga kalo ngomong tu cepat kan kak, dan kadang intonasi nya
kita kurang paham, nah kalo misalnya nisa ada diposisi itu, yang
kadang kaya pronunciationnya itu sulit dipahami, nisa minta mereka
ulangi lagi, kaya “what do you mean about this...”. Dia juga mereka
bisa langsung paham liat dari mimik nisa juga kak, kaya apaan nih,
gangerti nih gitu kan, jadi mereka bakalan ngomong lebih slow lagi
kak, dan mereka bakal ngulangin juga jelasin maksud mereka dengan
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bahasa yang lebih luas lagi.

©

Interviewer | Oogitu ya brarti mereka mempertimbangkan kita juga jadi bisa
“;_ lambat juga gitu yaa biar kita bisa paham?

in_%rviewee lyaa kak, tapi ga selalu gitu, seringnya mereka ngomongnya emang
o cepet

In@_rviewer Oke, tapi pernah ga nisa kaya, emang ketemu olivia tu buat kaya
; ngobrolin tentang bahasa inggris gitu, ntah itu nanya-nanya apa atau
— minta mereka memperbaiki apa kesalahan kita gitu pernah ga?
int€rviewee | Hmm, dia nisa kalo ketemu sama mereka tu kadang bisa sampe 3 jam
g’ gitu kak, kaya mungkin di sejam pertama itu ngobrolin hal-hal
- random, tapi di dua jam setelah itu bisa fokus bahas bahasa inggris
© nisa gitu kak, kaya kadang tiba-tiba gitu kak, pas kita ngobrol tu kan,
A mereka bilang “oh kami ngomongnya tidak begitu, kami
g ngomongnya gini...”, nah dikasi tau tu sama kereka biasanya apa

yang lebih sering mereka pake gitu kak, jadi kadang bisa tiba-tiba
kebahasan itu gitu, biasanya emang lebih ke slang gitu sih kak,
mereka banyak pake slang soalnya kalo ngobrol, tapi kalo misalnya
emang diniatkan buat bahas bahasa inggris gitu engga ih kak, emang
lebih ke hal-hal umum aja.

Interviewer | Oh brarti sering ngasi tau nisa kaya slang word gitu ya?

interviewee | lyaa kak, kita juga kalo disekolah kan gapernah diajarin yang slang

word ini kan kak, paling dikenalin sedikit banget gitu, jadi yaa nisa
o kalo dari mereka bisa tau banyak slang word ini kak.

In %rwewer Okee nis, tapi sebelum punya temen native ini strategi apa yang
- biasanya nisa gunakan? Karna kan baru punya temen bulenya ini
- 2021 yaa tadi?
=

Interviewee | lyaa kak, dulu sering main ome tv kak hehehhe
{

InErVIewer Ooh gitu yaa, ooiya karna di ome tv ini juga yaa bisa ngobro
E langsung sama native juga yaa

Inf&rrwewee lyaa, kadang dari podcast juga, atau dari video youtube sih.

]

Inferviewer | Tapi setau kakak, kalo di ome tv susah yaa ketemu yang emang

nativenya

Interviewee | Nah iyaa kak, kebanyakan yaa ketemu orang indo atau negara asia

atau arab-arab gitu, tapi karna nisa pake vpn namanya, dan di vpn itu
Kita bisa pilih negara-negara mana yang kita mau gitu kak, jadi kalo

neny wisey jifedg u;g ns




NVIE YYSNS NIN
o

‘nery eysng NN uizi eduey undede ymuaq wejep Ul sin} eA1ey yninjas neje ueibegas yeAueqiadwaw uep uejwnwnbuaw Buelse|iq ‘'z

‘nery eysng NN Jefem Buek uebunuadey ueyibniaw yepn uednnbuad ‘g

‘yejesew niens uenefun neje )iy uesinuad ‘uelode| ueunsnAuad ‘yeiw) efiey uesinuad ‘uenieuad ‘ueyipipuad uebunuaday ynun eAuey uednnbuad e

%
g,'al

C
W

4%

Buepun-Buepun 1Bunpuing eidio eq

JJaquuns ueyingaAuswu uep ueywniueasusw edue) 1ul siny eAiey ynines neje ueibeqgas diynbusw Buele|q ‘|

nia biasanya pilih dari amerika, yaa dapetnya orang-orang dari
amerika kak. Jadii ya kalo dah ketemu, yaa ngobrol-ngobrol aja deh
sama mereka kak

VIEWGF

Oogitu yaa terus kalo dari podcast tadi gimana nisa biasanya?

rviewee

Kalo podcast atau nonton yotube tu jarang sih kak kalo emang dah
bosen dan pengen dengerin orang ngomong aja, tapi kita malas
nhobrol ehahaha, misalnya kaya alur cerita film tuh di youtube tapi
mereka nyeritain ulang pake bahasa inggris gitu kak.

rviewer

Wah oke nis, brarti selain langsung belajar dari temen native speaker
suka dengerin podcast, main ome tv, sama nonton youtube yaa. Dari
semua strategi itu, menurut nisa manfaat apa yang nisa dapatkan?

V|ewee

nely 5*1‘3”8 Nﬁﬂ Alrw EFB‘CHQ'XBH ©)

Hmm mungkin manfaatnya emang lebih ke dari temen native itu siih
kak, kita bisa praktek langsung, mereka bisa dengerin kalimat Kita tu
bisa dimengerti atau engga, jadi manfaatnya juga bisa kita dapet pas
dosen jelasin juga kak, karna kita dah terbiasa dengerin native
ngomong langsung, jadi kalo dosen jelasin materi, kita juga udah
terlatih buat dengerin native kan kak, jadi kita bisa lebih cepet paham
juga kalo dengerin dosen jelasin. Maksudnya paham apa yang
diomongin dosennya gitu kak, walaupun kadang dari konteks
materinya mungkin masih kurang paham gitu, tapi at least kita dah ga
ada bermasalah sama pemahaman bahasa inggrisnya kak. Terus
nambah vocabulary kita juga, pengetahuan kita jadi lebih nambah,
terus kalo kita mau bicara nih, yaa bisa pake banyak vocabnya gitu
kak.

rviewer

Kalo misalkan dari tantangan atau kesulitannya sendiri gimana?

&l 31?48

Inf€rviewee

Hmm mungkin kalo kesulitannya lebih ke listening sih kak, kadang
kan temen bulenya ada beberapa ni kan kak, jadi mereka tu beda-beda
tuh kak, jadi kadang ada satu kata tapi mereka tu cara nyebutinnya
beda-beda gitu kak, jadi kurang pahamnya dibagian itu sih kak,
misalnya ngomong bertiga nih, ngomong kata yang sama tapi beda
cara ngomongnya kak, tapi nyebutnya mereka beda, jadi susah kak.

AIsIaATU) dTUIE]

rviewer

Trus biasanya apa yang nisa lakukan tuh biar jadi ngerti?

viewee

=1

Biasanya kaya nisa bilang “sorry come again gitu kak, atau can you
repeat” tapi kadang nisa juga kadang kalo vocab nya nisa jarang
denger dan ternyata emang gatau, biasanya nisa pake kaya persamaan
katanya gitu kak atau dijelasin dengan cakupan yang lebih luas juga.
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Interviewer | Ooh gitu yaa nis yaa, okedeh nisa, terima kasi yaa nis sekali lagi yaa
2 udah meluangkan waktunya
In@rviewee lyaa kak, sama sama kak, semoga cepat lulus yaa kak yaa

Interviewer
@)

Nisa juga semoga lancar-lancar terus yaa, Assalamualaikum niis

ingrviewee Woaalaikumsalam kak

3
NAME : AGUSTINA PERTIWI
CEASS 1 6A

w

S'QE)RATEGIES : COGNITIVE STRATEGIES

o ot

W) Statement
Xl
Interviewer | Assalamualaikum warahmatullahi wabarakatuh
=
interviewee | Waalaikumsalam warahmatullahi wabarakatuh
Interviewer | Oke, sebelumnya perkenalkan nama saya Adinda Maghfirah semester
8 jurusan Pendidikan Bahasa Inggris, nah jadi sekarang saya ingin
mewawancarai Gege mengenai strategi-strategi yang biasanya gege
gunakan untuk meningkatkan kefasihan gege dalam berbahasa inggris
gitu, tapi sebelum jawab, apakah gege bersedia?
interviewee | Insyaallah bersedia
Interviewer | Eh tapi sebelumnya perkenalan dulu dong siapa namanya?

—n—
interviewee
—

baiklah nama saya Agustina Pertiwi, saya dari jurusan Pendidikan

o Bahasa Inggris dan sekarang sedang berada disemester 6A

Inferviewer | Oke, um jadi apa sih memotivasi gege buat belajar lebih giat lagi biar
§, lancar bahasa inggrisnya?
o]

ingrviewee Karna lingkungan juga mendukung kak, alhamdulillah kak temen-
o temen kan pinter-pinter bahasa inggris, ada yang udah jadi guru ngajar
E di bimbel, ada yang ikut debat, segala macam, jadi kalo ngomong
E sama mereka, harus bahasa inggrisnya bagus juga kak, kalo ga nanti
e kita ngang ngong ngang ngong kak, itu memotivassi gege juga biar
3 lebih bisa lancar lagi bahasa inggrisnya plus juga bisa langsung
=3 practice sama mereka kan kak.

Ingrviewer | Oh ngang ngong ngang ngong gitu yaa kak
wn

interviewee | lyaa kak becuul..
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Interviewer
©®

aE
Q

Tapi biasanya apa sih strategi-strategi ya gege lakukan yang diluar
kelas yaa buat enhance atau ningkatin kefasihan gege dalam berbahasa
inggris?

- x‘ -
Interviewee

nelry eysng Nin y!tw eyd

Sebenarnya banyak kak, tapi mungkin yang paling sering dari nonton
kak, kaya dari youtube, video-video vlog, ted talk, bright side, banyak
kak kalo dari yutub, tiktok, instagram, sama nonton film harrypotter
kak, gege juga udah rewatch berkali-kali harrypotter ini, walaupun
karna suka kan kak sebenarnya, tapi secara gasadar jadinya gege bisa
hafal dialog mereka dan memperbaiki pronunciation juga sekalian kak,
karna suka ditiruin juga kan cara harry potter cara hermione hgomong
tu suka gege kak. Terus juga biasanya kalo lagi senggang gitu yaa kak
bosan gitu kan, aku juga biasanya suka pake aplikasi buat bahasa
inggris tu kak, kaya helloalk sama speakpal, karna disitu tu mereka
akan ajarin gkita gimana caranya berbahasa inggris, terutama yang
hello talk ini kak, walopun kita gabisa bahasa inggris disana bakalan
ada grup gitu yang isinya 6 sampe 7 orang yang bisa jelasin kita
gimana si cara oenggunaan ini atau cara pronounce ini biar terdengar
lebih bagus lagi jadi kita bakal diajarin kak cara ngomong, gramma
kita kalo salah juga diperbaiki, dan mereka itu ga judging kita kak, dan
di aplikasi itu ada orang dari berbagai negara kak, jadi selain kita bisa
belajar bahasa inggris kita juga dapat experience buat kenal budaya
sama accent atau dialek gimana cara orang tu ngomongnya kak,

Interviewer

Wah gitu yaa, selain dari budaya kira-kira apa lagi yang jadi
manfaatnya menurut gege?

intgrviewee
-

Hmm, kita dapat teman baru kan kak dari berbagai negara , kita bisa
tau budaya-bdaya mereka juga kak, terus juga diajarin gimana pake
bahasa mereka, apa yang jadi kebiasaan mereka biar bisa ngobrol pake
bahasa lain selain bahasa ibu mereka, disana juga ngajarin banyak hal
mereka kak, kadang juga kaya ngajarin mtk atau jelasin tentang suatu
topik tapi pake bahasa inggris, nah ini juga bagus banget menurut aku
kak, karna Kkita bisa terbiasa juga sama berbagai topik kan kak,
memperkaya kosa kata juga jadinya, dan menurut aku ini bener bener
berpengaruh si kak, karna kalo misalnya kita ga ngomong diaplikasi
itu, kan tadi aku sempet bilang diawal kita kaya dimasukin ke grupnya
gitu kan kak, yang sesuai sama apa yang mau kita bahas dan kita
pelajari lebih jauh lagi, nah jadi kalo misalnya kita gangomong, admin
atau pembuat grup itu tu bakal kick kita kak, jadi mau ga mau, bisa
gabisa, kita harus ngomong gitu kak, walaupun salah, karna ntar bakal
diperbaiki sama yang lain juga.
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Interviewer

ABH @

Oh okey, berarti langsung ngobrol dan belajar sama orang luar yang
lancar juga bahasa inggrisnya yaa, tapi pernah ga gege ngobrol dan
blajar kaya les bahasa inggris gitu? Apa bedanya menurut gege sama
langsung diajarin orang luar?

rviewee

20

Nely ejlsng NN AHiw e}

wah pernah kak, gege termasuk orang yang sering gonta ganti tempat
les kak, kaya dari sd waktu tu pernah ikut les kak bahasa inggris, tapi
aku ngerasa kaya itu tu ga kasi pengaruh lah gitu, mungkin karna masi
kecil dan, masi suka main main kan kak, terus akhirnya sama mama
disuruh pindah ketempat lain kak, nah satu lagi kak mungkin ini juga
bisa jadi dorongan biar lebih lancar yaa kak, jadi mama gege tu mau
anak-anaknya harus bisa bahasa selain bahasa indonesia kak, jadi
makanya gege dimasukin les, sampe ganti-ganti tempat, sampe
akhirnya ketemulah sama kakak tetangga kak, dia kakak ni bule, ntah
bule jerman ntah apa gitu kan, tapi lancar bahasa inggris kak, terus
sama mama disruh les sama kakak itu, dari sini baru lah kak, ngeliat
ada peningkatan sama bahasa inggris tu karna mungkin langsung
ngomong dalam bahasa inggris kan, karna gini kak pas les tu, pas les
biasa tu ya gurunya yaa jelasin pake bahasa indo banyakan ngomong
pake bahasa indonesia kak, jadi kaya mungkin itu juga jadi salah satu
faktornya kan, abis itu, karna kakaknya udah harus masuk kuliah, aku
pindah lagi kak les nya waktu itu dipekanbaru dan sama, langsung
diajarin sama native speaker juga, dan enak juga kak belajar disana,
tapi ga lama karna tempatnya jauh dari rumah kan kak, jadi susah juga
kalo mau kesana tu, akhirnya ga les les lagi, sampelah aku masuk
pondok lagi tu kan kak, di gontor kak, nah jadi digontor ni walaupun
dia pondok tapi benar benar pentingin bahasa juga kak, bahasa inggris
sama bahasa arab. Mungkin kalo ditanya awal mula jadi suka dan
terbiasa sama bahasa inggris tu mungkin ya dari pondok kak, karna pas
dipondok tu setiap hari nanti dapat kosa kata dan frasa-frasa baru kak,
biasanya tiap pagi tu kak, mudabbirnya tu abis subuhan tu kan, suruh
baris dilapangan terus abis itu dibacain 2 sampe 3 kosa kata dan frasa
barunya kak, nah ini yang dikasi biasanya apa yang kita biasa pake
sehari-hari, apa yang ada disekeliling kita kak, terus perminggu tu tiap
hari jumat kan libur ya kak, itu diadain kaya ujian gitu
dilapangan,rame-rame kak, nah pas ujiannya tu kita juga dikasi kalimat
kalimat yang berisi vocab selama seminggu tu kak, nanti tiap sebulan
sekali nilai yang paling tinggi ke terendah tu dipajang tu kak, pokonya
itu sii mulai dari situ termotivasi belajar bahasa inggris, ha trus juga ya
kak, mungkin lebih ke kebiasaan jugua kak, karna dulu kan pas
dipesantren tu kami disuruh bawa kaya buku-buku kecil gitu kan, jadi
tiap vocab yang baru kita catat abis tu tulis artinya dibuku tu kak, terus
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dulu pas dipondok suka bawa kamus kecil juga kemana mana kak,
tapii yaa sekarang ga gitu lagi kak huhhuhu

@eH @

Interviewer

lw e3dio

Oo gitu yaa, berarti karna dari kebiasaan pas dipondok, terus sering
dikasi vocab dan frasa-frasanya juga, jadi banyak tau karna dari
pondok gitu kan.. Jadi kalo sekarang selain nonton ada ga yang gege
biasain juga kaya pas dipondok cara caranya tu?

Interviewee

Nely e3sSNS NIN Xl

Eee mungkin kaya misalnya ni lagi nonton tu kan kak, ada yang ga
paham atau ada kata bahas inggris yang gege kurang paham itu gege
ketik dihp kak, kan kita di wa bisa kirim pesan ke diri sendiri tu kan,
nah gege simpan disana kak, jadi kapan kapan bisa gege ulang lagi
baca-bacanya kak, gitu kak, nah sama juga tu kak misalnya ada
kalimat yang aku mau coba gitu kan, mungkin karna denger
pronunciation teman atau mungkin kaya pronunciation ini d ni lebih
bagus, nah aku pengen coba juga bisa, jadi nanti gege rekam gege
kirim di wa sendiri tu kak, biar bisa dibandingin sama kakak gitu kan,
bisa ga sama kaya yang kakak ucapin, jadi kaya kita tau apa yang
harus diperbaiki juga kalo misalnya pake direkam suara kita gitu kak,
atau kadang dari film gege juga sukarekam suara gege gitu tu, abis tu
didengerin lagi karna kan orang barat kalo ngomong ada bernada gitu
kan kak intonasinya bagus, nah itu gege tiruin biar dapet intonasinya
gitu kak, ini juga bikin kita jadi lebih lancar dan fasih lagi kak, karna
kadang kan kita sebagai orang indonesia ni terpengaruh sama bahasa
indonesia atau logat jawa jadinya bahasa inggrisnya medok, nah kalo
sering latihan niru ala ala orang barat gitu, bisa sangat membatu kak,
apalagi buat aku yang keturunan jawa yang kadang medhok juga
ngomongnuya kak

Intgrviewer

we§g|aiels

Ooh gitu yaa, jadi bisa latian ritme nadanya juga sekalian yaa, selain
itu mungkin ada lagi ga manfaatnya?

Inferviewee

Mungkin apa ya kak, ya itu tadi bisa nambah kosa kata kan, terus kita
bisa juga tau kalo kaya dari nonton tu kan, bisa kita tau konteks atau
gimana orang tu ngobrol sehari-hari kak, jadi kaya memudahkan kita
memhami konteks percakapannya juga. Terus juga kalo misalnya ni
yaa menurut gege juga ngelatih kita untuk berpikir pake bahasa inggris
kak, kalo misalnya kita terbiasa involved dengan bahasanya, Kita
dengarin dari nonton atau kaya kita ngobrol langsung sama bule tu kan
kak, atau orang yang bisa bahasa inggris lah, selain kita dengar kita
juga mikir kan kak, mungkin waktu belum terbiasa dengan bahasa
inggris kita transfer dulu bahasa inggris tadi ke indo kaya kita trasnlate
dalam otak kita, tapi yaa kak, kalo kita biasakan diri dengan dengarin
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dioyeH @

podcast atau video, langsung ngomong sama bulenya, jadinya otak Kita
terboiasa juga rasanya kak untuk langsung berpikir pake bahasa
inggris, dan ini ni berpengaruh juga buat kita lancar atau engga nya
kak, karna ni yaa kaya pas lagi presen misalnya kak, beda tu kak, kalo
dari gege sendiri yaa, pas jelasin sama pas jawab pertanyaan dari
teman, bedanya pas presentasi tu [as jelasin kadang ngomong bahasa
inggrisnya lebih lancar karna kita udah pelajarin udah ngerti awalnya
mau ngomong kemana, terus tiba-tiba misalnya ada teman yang nanya
tiba-tiba, hmm gini kak kita tu tau apa yang mau kita jelasin, kita bisa
jelasin tapi pasti kita pikir dulu diawal pake bahasa indonesia, baru
transfer ke bahasa inggris di otak gitu kan kak, nah ini biasanya yang
bikin kadang ga begitu lancar pas ngomongnya kak, apalagi kalau
misalnya topiknya baru kita pelajari gitu kan kak, belum terbiasa
misalnya dengan topik itu.

Interviewer

negd XSNS NIN AW e}

Oke, kalo bisa kakak ytangkap poinnya berarti, terbiasalah berpikir
dalam bahasa inggris langsung, gitu ya? Dari pada harus dari bahasa
indonesia abis tu baru translate ke inggirs didalam otak kita gitu ya?

Interviewee

we[s] 3je3g

lyaa kak, karna ini juga gege terapin ke gege sendiri, bahsa inggris
gege dulu juga ga yang bagug bagus banget kak, tapi karna terbiasa
nonton film sama yutub, rasa gege besar aja pengaruhnya, kaya kalo
kita kita biasakan otak kita terus kita dengar bahasa inggris tu yaa,
jadinya kaya otamatis alam bawah sadar kita tu nagkap gitu kak, hee
ini tambahan aja ya kak, aku juga pernah tu kak sampe mimpi, didalam
mimpi tu bahasa inggris kak, ahahaha, jadi gitu si kak, kalo ditanya
cara-caranya banyak sebenernya dan sebenarnya cara atau strategi
yang kita pake tu yaa yang biasa kita lakukan sehari-hari tapi balik lagi
emang besar pengaruhnya buat kemampuan bahasa inggris tu kak,
apalagi kalau misalnya mau fasih tu kan, emang harus lebih banyak
coba buat ngomongnya dari pada nulis kan kak, kalo rasa gege gini.

Interviewer

Oke berarti gege tipe yang dengarin-pikirin-abis tu ngomong gitu ya?

In%rviewee

lya kak becul sekali, kadang rasa gege ini yang kekurangan Kita juga
sebenarnya, pas belajar kan misal ni, ambil contoh lah misalnya kita
belajar dalam kelas sama dosen yang full english, eee eh gimana ya
cara jelasinnya ya kak, gini kak, kakak ngerti bedanya kak, maksudnya
pas kita mikir sambil dengarin speaker ngomong tu, kita mikir
langsung ke poinnya, sama kadang ada disuatu kondisi, kita malah
sambil translate bahasa nya, ah gimana tu ya kak, bilangnya, kalo gege
sendiri ni, gege sering kaya gitu kak, ketika mendegarkan tu emang
lebih mudah dari pada pas langsung ngomongnya, jadi ya emang kalo
poinnya di vocab kan kak, karna gege kalo dapet semua vocabnya

neny wisey jraedg uejpng jo A3rsid




‘nery eysng NN uizi eduey undede ymuaq wejep Ul sin} eA1ey yninjas neje ueibegas yeAueqiadwaw uep uejwnwnbuaw Buelse|iq ‘'z

NVIE YYSNS NIN
o

%

‘nery eysng NN Jefem Buek uebunuadey ueyibniaw yepn uednnbuad ‘g

‘yejesew niens uenefun neje )iy uesinuad ‘uelode| ueunsnAuad ‘yeiw) efiey uesinuad ‘uenieuad ‘ueyipipuad uebunuaday ynun eAuey uednnbuad e

f

b )

3,
\l'l/'ﬂ

h

JJaquuns ueyingaAuswu uep ueywniueasusw edue) 1ul siny eAiey ynines neje ueibeqgas diynbusw Buele|q ‘|

Buepun-Buepun 1Bunpuing eidio eq

kadang ya kalo ngomong bahasa inggris tu bisa lancar karna dalem
potak nin ga translate dar bahasa indo dulu kak, jadi kaya ngalir aja,
tapi kalo agak mandet mandet vocabnya, jadi kadang mikir dulu buat
cari sinonim atau mikir kata kata lain buat jelasin tujuan kita, nah ini
kadang bikin agak kurang fasih ngomongnya. Jadi tu ya kak, kadang
disuatu momen aku merasa ngomongnya bisa fasih dan lancar, tapi ada
juga di momen lain dan di konteks percakapan lain jadi agak kurang
fasih gitu kak.

fgd!l!l—u ejdid jeH @

n

rviewer

Wow, iya bener ini, kadang kita jarang kepikiran kaya gini juga ya,
hmm oke ge, kalo misalnya dari tantangan yang gege rasakan dari
semu strategi yang gege terapin apa tu ge?

In

nNely elENs NI

AJISIIATU) DTWR[S] 3)e)S

rviewee

Kalo tantangan banyak juga nih kak, hmm kaya, kadang kita malas,
atau ga punya cukup waktu kan, masi kurang sekali idiom, slang atau
kaya proverb gitu kak, jadi kalo punya kesempatan ngomong langsung
sma bule, kadang harus ditanyain ulang maksudnya apa, karna gangerti
kak, kurang vocab sama grammar, tapi kalo grammar gege sebenernya
ga terlalu sih kak, kalo misalnya lawan bicaranya kita masih paham,
yang penting banyak vocab aja harusnya. trus kadang teman yang
ngedukung banyak tapi yang underestimate juga banyak kak, kadang
jadi malas juga kaalo kaya dikatain sok inggris gitu, terus hmm apa
yaa, nah ini Kkita terbiasa berpikir pake bahasa indonesia, ini kak yang
buat jadi agak kurang fasih kan, karna iya sih kak, gamudah juga buat
biasain diri mikir pake bahasa inggris tu, pastinya harus konsisten abis
tu sabar juga, tapi ini juga sulit kak, balik lagi karna ya dah terbiasa
pake bahasa indonesia kan. terus apa ya, kadang ga boong juga,
kadang takut di judge sama yang lain, terus apa lagi yaa, mungkin
lebih ke sulit bedain vocab terus cara bicara sih kak, maksudnya
formal atau informalnya gitu, karna kadang kalo kita dah nervous otak
buyar terus apa yang mau diomongin jadinya kan, nyampur gitu,
apalagi kalo kita harus mikirin konteks kaya formal atau engganya,
apalagi tu yaa, kaya gini kak, bahasa inggris kan banyak aksennya kan
kak, di US nya sendiri aja dialeknya pun beda-beda orang tu, a palagi
kalo misalnya dah pake bahasa informal sehari-hari mereka kadang
ngomongnya cepet dan Kkita jadinya ketinggalan maksud dari
omongannya orang tu gitu kak. Itu ajasih kak rasanya.

=)
w Oh gitu yaa, brarti kita harus banyak dengerin dialek-dialek itu juga
f-: ya?
=¥

Interviewee | lyaa kak, biar kita terbiasa dan bisa tau juga cara misalnya orang

daerah ini ngomongnya gini, daerah sini gini, gitu jadi pas langsung
ngobrol sama orangnya kita bisa ngikutin alur percakapannya.
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Makanya kan penting juga tu kak, kita biasain diri sama berbagai
akesn atau dialek yang ada, nah ini juga gege bisa dapat dari hello talk
atau dari coba ngomong langsung sama bule kak.

NEH O

Interviewer

di

Selain terbiasa dengan berbagai accent dalam bahasa inggris, apa lagi
yang gege lakukan untuk mengurangi kesulitan atau tantangan yang
gege rasakan?

Interviewee

Nely elsns NIN YIEW e}

Mungkin lebih ke gimana gege ngatur waktunya mungkin kak, nyari
cara biar bisa termotivasi juga tuh, kaya apa ni karna lingkungan kelas
gege pada jago dan keren semua, kadang kalo dengerin orang tu
ngomong bisa jadi semangat dan termotivasi juga, jadi kurang banget
malas tu jadinya, oo iyaa adasatu lagi kak, dengan cara milih satu atau
dua orang yang jadi role model kita kak, maksudnya kaya, cari lah satu
atau dua orang yang paling bagus gitu haa dia ngomong bahasa
inggrisnya, jadi yaa kak tiap dengerin orang tu bahasa inggris gabakal
bosan dan mau dengerin terus. Kalo gege sendiri biasanya suka
dengerin selena gomez tu kak ha, kaya dia kalo ngomong tu enak aja
didengar gitu, jadinya kita betah dan kalopun maget bisa dengerin
podcast atau video dia gitu.

Interviewer

Oogitu yaa gee, wah baiklah, terima kasih banyak yaa ge, udah jawab
dan respon semua pertanyaannya.

Interviewee

lyaa kak, sama-sama lancar lancar yaa kak skripsiannyaa

Interviewer

Aamiin yaallah, terima kasi banyak sekali lagi ge, wassalamualaikum
warahmatullahi wabarakatuh

Interviewee

T )

Waalaikumsalam warahmatullahi wabarakatuh kak
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mempertimbangkan, atas perhatian saya ucapkan terima kasih.

MENGETAHUI

Hormat Saya,

gL

Adinda Maghfirah
NIM. 12010425327
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Pekanbaru, 18 Jum 2023

fal Pergantian Judul
Lamperan T

Kepada

Yth Dekan

Fakultas Tarbiyah dan Keguruan

UIN SUSKA RIAU
D1 Pelanbaru

Assalamualakum Wr. Wh

Dengan Hormat,

Saya yang bertanda tangan dibawah i
Nama : Adinda Maghfirah
NIM /7 HP 12010425327 082268328490
Tempat / tanggal lahir - Bangkinang 04 Apnl 2002
Semester / Tahun Vi/2023
Jurusan : Pendidikan Bahasa Inggnis
Dosen Pembimbing  : Dedy Wahyudi, M Pd

Berdasarkan Rekomendasi Dosen Pembimbing, Dengan Ini Saya Mengajukan Kepada
Bapak’ Ibu Permohonan Pergantian Judul Dani “STUDENTS' STRATEGIES ON
IMPROVING SPEAKING FLUENCY AT STATE ISLAMIC UNIVERSITY OF
SULTAN SYARIF KASIM RIAU™ Meniadi “Exploring Students® Strategies in
Enhancing Speaking Fluency: A Case Study at State Iilamic University of Sultan Syarif
Kasim Riau™ Dengan Demikian Surat Permohonan Ini Saya Sampaikan Sekiranya Bapak
Ibu Dapat Mempertimbangkan, Atas Perhatian Saya Ucapkan Terima Kasih

MENGETAHUI Hormat Saya,
Ketua Jurusan

Adirda Maghfirah
NIM 12010425327
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FAKULTAS TARBIYAH DAN KFGlIRUAN

m"

D/\ KFMENTERIAN AGAMA
1U: UNIVERSITAS ISLAM NEGERI SULTAN SYARIF KASIM RIAL
c>

l"
Sy
=0

:w"a"l EJﬂﬂ(\)n UCJ uifqu\.f‘_} (] {. fj’g

¥ } Al = : NING
omss  FACULTY OF EDUCATION AND TEACHER TRAINING
»e TT Bt vt b b W D s
Nomor UnO4F L4 PP OO ITIE2023 Pekanbaru 05 Februan 2024
Sifat . Buasa
Lamp -
Hal Pembimbing Shripsi (Perpanjangan)
Kepada
Yth Dedy Wahyud:, S Pd, M P4
Dosen Fakultas Tarbivah dan Keguruan UTN Suska Riau
Pckanbaru
Assalamz ' Glaikum warkmarullaki wabarckaruh
Dengan hormat, Falultas Tarbiyah dan Keguruan UIN Seska Riau menunjuk Saudara
schaga pembimbing sknpsi mahasiswa
Nama  ADINDA MAGHFIRAH
NIM 12010425327
Jurusan : Pendidikan Bahasa Inggns
Judul Explonng Students' Strategics in Enhancing Speaking Fluency . A Case Study
at State Islamic University of Sultan Syanf Kasim Riau
Waltu : 3 Bulan terhitung dan tanggal keluarnya surat bimbingan im
Agar dapat membimbing hal-hal terkait dengan llmu Pendidikan Bahasa Inggns dan dengan
Redaksi dan Teknik Penulisan Skripsi sehagaimana yang sudah ditentukan Atas kesodiaan
Saudara dihaturkan tenma kasith.
Wassalam
Tembusan

Deckan Fakultas Tarbrvah dan Keguruan UIN Suska Riau

nery wisey jrres
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UIN SUSKA RIAU

iy

KEMENTERIAN AGAMA

UNIVERSITAS ISLAM NEGER! SULTAN SYARIF KASIM RIAU
FAKULTAS TARBIYAH DAN KEGURUAN

pulaille Aggsalll Aalls

FACULTY OF EDUCATION AND TEACHER TRAINING

Alamat: JI. H. R. Soebrantas Km. 16 Tampan Pekanbaru Riau 26283 PO. BOX 1004 Telp. (0761) 7077307 Fax (0761) 21129

KEGIATAN BIMBINGAN MAHASISWA
SKRIPSI MAHASISWA

. Jenis yang dibimbing

a. Seminar usul Penelitian

b. Penulisan Laporan Penelitian

. Nama Pembimbing
a. Nomor Induk Pegawai (NIP)

: Dedy Wahyudi, M.Pd.

11980 (202023 2l on

3. Nama Mahasiswa : Adinda Maghfirah
. Nomor Induk Mahasiswa : 12010425327
5. Kegiatan : Bimbingan proposal
No. | Tanggal Konsultasi Materi Bimbingan Tan?T/angan/ Keterangan
~
1. 01/03/2023 Bimbingan sinopsis W
/
2. 03/03/2023 Bimbingan instrument “ M
) F
2; 09/05/2023 Bab I-I1 ==
)
3. 15/09/2023 BAB I-III )
4. 17/10/2023 BAB I-III REVISI V) W
5. 31/10/2023 ACC Vm
4 :

nery wisey JuredAg uejyng jo A31s.

Pekanbary, 3!, Okhber 3023

Pembimbing,

! «i&twa‘anu

M¥A...

280 wlo2023 2n oM
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UIN SUSEA RLAD

KEMENTERIAN AGAMA
UNIVERSITAS ISLAM NEGER! SULTAN SYARIF KASIM RIAU

FAKULTAS TARBIYAH DAN KEGURUAN
'u'_ﬂ_{inj ‘] =1 j\r‘ [ (ﬁmﬂ.(

FACULTY OF EDUCATION AND TEACHER TRAINING

Anmet J M T Lostravtes "o 1 Targes Peatay e O NIFD M X4 leg £ T Fae T, VN

LAMPIRAN BERITA ACARA
UJIAN PROPOSAL

ADINEE MR TN

(l'dptaj Gud et (hare o ey ‘l- ,““N""Q “‘h‘ﬂ:. ‘\V.'(N,g
& Carz Swdy o tTele Mtlamie Uawttiny g Guthen Seonif

T URAIAN PERBAIKAN A

peyetal SwveNle  fem ne acpariment

5 Pekantary, . ) Pl raler WL

Nama
Nomor Induk Mahasiswa newiansiy
Han’ Tanggal Bobe. 12 Neviwher j01%
Judul Proposal Penclitian
Yoavem | S >
[ NO _ N
1. wgress Yo Vodovoed ep  Lraws Wady
3. (P divecr v\gt"\a-'.\;“ﬁ Lyosn Yot geound
3 ?Ut‘l“ Yeawr veferencey
|
4 i"-"\'if Yoo \esbpoakon ¢ He preiem
5 Ke W
¢ ¥ Vit et wi_eexi  cibrben.
Pengujt |

OOVl Asgall Ballegl, u.td

d

Notie
Dengan harapan Dosen Pembimbing dapat memperhankan heputusan seminar im dalam memperbaiha
proposal mahasiswa yang dibimbing

nery wisey jrre,

Pengup 11
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KEMENTERIAN AGAMA
DA UNIVERSITAS ISLAM NEGER!I SULTAN SYARIF KASIM RIAU

palleilllg Alag gl AnllE,

ﬂ;’ "& FAKULTAS TARBIYAH DAN KEGURUAN
nn

UIN SUSKA RIAL

FACULTY OF EDUCATION AND TEACHER TRAINING

Neva AW A Sumeates v 13 Tovgen Pearces Sa %) PO BOR 004 Tep £ 01107 fen 0N 300N

PENGESAHAN PERBAIKAN
UJIAN PROPOSAL

Nama Mahasswa - avwoa MAGHT® A

Nomor Induk Mahasivwa 201y 3 27 |
Han Tanggal Ujian Selew, 03 Nnember Y I
Judal Proposal Ujpian Expioring Shadends’ Chatenes w [nhnnmg

‘v(“"") Fluency - A cose udy af Mt
\Namte  Unweply  ef fulten Syang kKagm

PR s
Is: Propesal - Proposal mi sudah sesuar dengan masulan don seran yang
dalam Upian proposal
TANDA TANGAN ,
| No NAMA JABATAN l — SR

| PINGUITT PENGUITTI

"

e
PINGUIE

|
PENGUILTL '
|
X

Dr Mue Aiggeh kil Mgl

2 ety fowioni. W A

|
|

—_—

nery wisey jrreig

Mengctabui Pekantery 9 Nevewber 1013
an Dehan Peserta Ujpan Proposal
w .fu Dekan |

/ / /' n - '
'Dr:hl-lx\-xh.MAx

NIP. 19721017 199703 1 004 NIM \1c\e418333
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2. Nama Pembimbing

U/‘— KEMENTERIAN AGAMA

,,,. UNIVERSITAS ISLAM NEGERI SULTAN SYARIF KASIM RIAU
?“ ‘? FAKULTAS TARBIYAH DAN KEGURUAN

=4 pall il

dag Sl Al

UIN SUSKA RIAU FACULTY OF EDUCATION AND TEACHER TRAINING

Alamat: JI. H. R. Soebrantas Km. 15 Tampan Pekanbary Riau 26263 PO. BOX 1004 Telp. (0761) 7077307 Fax. (0761) 21128

KEGIATAN BIMBINGAN MAHASISWA
SKRIPSI MAHASISWA

. Jenis yang dibimbing

a. Seminar usul Penelitian

b. Penulisan Laporan Penelitian

: Dedy Wahyudi, M.Pd.

a. Nomor Induk Pegawai (NIP)  : {980 \2102029 24 01|

3. Nama Mahasiswa : Adinda Maghfirah
4. Nomor Induk Mahasiswa : 12010425327
5. Kegiatan : Bimbingan skripsi
No. | Tanggal Konsultasi Materi Bimbingan T?a}gan Keterangan
1. 14/12/2023 Bimbingan instrument M
/ =~
2. 16/01/2024 Bimbingan I i Wé )
2 y
3. 14/03/2024 Revisi I ) W )
s !
4, 17/04/2024 Revisi II v W
e / P
5. 26/04/2024 ACC skripsi W )
J sl
[

neny wisey jrredg uej|

Dedy, Wayudi, M0
8% o202y 2001




KETERANGAN

i. M.Pd.

Pekanbaru, 26 April 2024
Wah

NILAI
ANGKA/HURUF

NIM/BP
12010425327

DAFTAR NILAI SKRIPSI MAHASISWA

FAKULTAS TARBIYAH DAN KEGURUAN UIN SUSKA RIAU

NAMA
Adinda Maghfirah

NO
1

© Ha.

e

State Islamic University of Sultan Syarif Kasim Riau
I Hak Cipta Dilindungi Undang-Undang

.u. ;ﬂf 1. Dilarang mengutip sebagian atau seluruh karya tulis ini tanpa mencantumkan dan menyebutkan sumber:

lf .n.. a. Pengutipan hanya untuk kepentingan pendidikan, penelitian, penulisan karya ilmiah, penyusunan laporan, penulisan kritik atau tinjauan suatu masalah
I/\n_ b. Pengutipan tidak merugikan kepentingan yang wajar UIN Suska Riau.

unsusamay 2+ Dilarang mengumumkan dan memperbanyak sebagian atau seluruh karya tulis ini dalam bentuk apapun tanpa izin UIN Suska Riau



APPENDIX V
Research letters

© Hak cipta milik UIN Suska Riau State Islamic University of Sultan Syarif Kasim Riau
ﬂ\fl Hak Cipta Dilindungi Undang-Undang
..u. ,. 1. Dilarang mengutip sebagian atau seluruh karya tulis ini tanpa mencantumkan dan menyebutkan sumber:
fr .n.. a. Pengutipan hanya untuk kepentingan pendidikan, penelitian, penulisan karya ilmiah, penyusunan laporan, penulisan kritik atau tinjauan suatu masalah.
I/\n_ b. Pengutipan tidak merugikan kepentingan yang wajar UIN Suska Riau.

unsuscamay 2+ Dilarang mengumumkan dan memperbanyak sebagian atau seluruh karya tulis ini dalam bentuk apapun tanpa izin UIN Suska Riau.
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SURAT KETERANGAN

Pekanbaru, 05 Desember 2023

Assalamu ‘alaikum Warahmatullahi Waharakatuh.

Yang bertanda tangan dibawah ini Ketua Jurusan Pendidikan Bahasa Inggris Fakultas Tarbiyah
dan Keguruan Universitas Islam Negeri Sultan Syarif Kasim Riau dengan ini mencrangkan

bahwa :

Nama ©: Adinda Maghfirah

NIM "L 12010425327

Pendidikan "1 S1 Pendidikan Bahasa Inggris

Judul Penelitian : Exploring Students® Strategies in Enhancing Speaking Fluency:

A Case Study at State Islamic University of Sultan Syarif Kasim

s Riau
Nama yang bersangkutan di atas diizinkan melakukan Pra Riset di Jurusan Pendidikan

Pendidikan Bahasa Inggris sesuai dengan judul penelitian tersebut.
Demikianlah surat keterangan ini kami buat untuk dapat dipergunakan sebagaimana mestinya.

Ketua Jurusan

NIP. 198106112008012017
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KEMENTERIAN AGAMA
f UNIVERSITAS ISLAM NEGERI SULTAN SYARIF KASIM RIAU
&:r \g FAKULTAS TARBIYAH DAN KEGURUAN

e pdadlly dugl 202

)
&a FACULTY OF EDUCATION AND TEACHER TRAINING

J MR Sostravas No 145 ¥m 19 Tarpen Petantary Rau 20201 PO BOX 1004 Teip (701 %50607

UIN SUSKA RIAU For (T8 98Ves wen ™ umaiax d Ere ofas Lrmsnnd s e
Nomor :UnO4/FIL3/PP.00 92178472023 Pekanbaru, 01 Desember 2023
Sifat ‘ Biasa
Lamp. :-

Hal : Mohon I:in Melakukan PraRiset
Kepada
Yth Kajur Pendidikan Bahasa Inggnis
Fakultas Tarbiyah dan Keguruan
Uin Suska Riau
&
Tempat

Assalamy'alatkum warhmatullahi wabaratatuh
Dekan Fakultas Tarbiyah dan Keguruan UIN Sultan Syanf Kasim Riau dengan imi

membentahukan kepada saudara bahwa :
Nama : Adinda Maghfirah
NIM 112010425327
SemesterTahun : VI (Tujuh) 2023
Program Studi : Pendidikan Bahasa Inggnis
Fakultas : Tarbiyah dan Keguruan UIN Suska Riau

ditugaskan untuk melaksanakan Prariset guna mendapatkan data yang berhubungan dengan
penclitiannya di Instansi yang saudara pimpin.

Schubungan dengan itu kami mohon diberikan bantuan'izin kepada mahasiswa yang
bersangkutan

Demikian disampaikan atas kerjasamanya diucapkan terima kasih

Wassalam
an kaan
~ Wnkll Dekan 11l

/

nn
\ “\ muah Diniaty, M P4 Kons
Ny "~ sv Nﬂ’ 19751115 2003122 001
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UA KEMENTERIAN AGAMA

v ’, A UNIVERSITAS ISLAM NEGERI SULTAN SYARIF KASIM RIAU

% <) FAKULTAS TARBIYAH DAN KEGURUAN

B g/l paleadlly dagsall] AdE,
FACULTY OF EDUCATION AND TEACHER TRAINING

UIN SUSKA RIAU A MR Bostraves Mo 195 5o 18 Tamcer Pebantry Riey 29200 PO BOX 1004 Teip (0791 S0
Fan (U8 AT Vit waw ™ wania o F el ohs wemnisll e o e

Nomor :UnO4T.II'PP.0092197222023 Pekanbaru 05 Desember 2023 M

Sifat : Basa

Lamp - 1 (Satu) Proposal

Hal - Mohon Izin Melakukan Riset
Kepada

Yth Gubernur Riau

Cq Kepala Dinas Penanaman Modal dan Pelayanan Terpadu
Satu Pintu
Provinsi Riau

D1 Pekanbaru

Assalamu ‘alathum warahmatullah: wabarakatuh

Rektor Universitas Islam Negen Sultan Syanf Kasim Ruw depgan ini

membentahukan kepada saudara bahwa -
Nama . Adinda Maghfiruh
NIM < 12010425327
Semester/Tahun VI (Tuyuh) 2023
Program Studi : Pendidikan Bahasa Inggnis
Fakultas : Tarbivah dan Keguruan UIN Suska Riau

ditugaskan untuk melaksanakan nset guna mcndapalkan data yang berhubungan dengan
judul skripsinya : Exploring Students’ Strategics in Enhancing Speaking Fluency: A Case
Study at State Islamic University of Sultan Syanif Kasim Riau

Lokasi Penelitian : English Education Department of Universitas Islam Negen Sultan Syarif

Kasim
Waktu Penelitian : 3 Bulan (05 Desember 2023 5.d 05 Februan 2024)

Schubungan dengan itu kami mohon diberikan bantuan/izin kepada mahasiswa yang

bersangkutan
Demikian disampaikan atas kerjasamanya diucapkan terima kasth.

Wassalam

\IP 19721017 199703 1 004

Tembusan :

Rektor UIN Suska Riau

nery wisey JrreAg u
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%5 PEMERINTAH PROVINSI RIAU

e ¢ @i DINAS PENANAMAN MODAL DAN PELAYANAN TERPADU SATU PINTU
L e Gedung Merars Lancang Kuning Lartai | dan Il Komp. Kartor Gubermur Rau
Tt JL Jernt, Sudsmran No. 420 Telp. (0761) 33064 Fax. (0761) 39117 PEKANBAR U
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APPENDIX VI
Documentation
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..u. ,. 1. Dilarang mengutip sebagian atau seluruh karya tulis ini tanpa mencantumkan dan menyebutkan sumber:
fr .n.. a. Pengutipan hanya untuk kepentingan pendidikan, penelitian, penulisan karya ilmiah, penyusunan laporan, penulisan kritik atau tinjauan suatu masalah.
I/\n_ b. Pengutipan tidak merugikan kepentingan yang wajar UIN Suska Riau.

unsuscamay 2+ Dilarang mengumumkan dan memperbanyak sebagian atau seluruh karya tulis ini dalam bentuk apapun tanpa izin UIN Suska Riau.
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